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كلمات وعبارات

المَكان المُناسِب

أين ...

في المَطعَم.تلعَب كُرة القَدَم؟

في المَتحَف.تسبَح في الصَيف؟

في المَطبَخ.تتفَرَّج على مَسرحيّة؟

في المرسَم.تُشاهِد تُحَفاً نادِرة؟

مون أكلات لذَيذة؟ في المَسرَح.يُقَدِّ

ف؟ في المَسبَح.يشتغِل المُوَظَّ

في المَلعَب.يرسُم الفنّان لوَحاته؟

لة؟  في المَكتَب.تطبُخ أكلاتك المُفَضَّ
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Wörter und Ausdrücke

Der passende Ort
Wo …

.spielst du Fußball? Im Stadionتلعَب كُرة القَدَم؟ في المَلعَب.

?schwimmst du im Sommerتسبَح في الصَيف؟ في المَسبَح.

Im Schwimmbad.

?schaust du dir ein Theaterstück anتتفَرَّج على مَسرحيّة؟ في المَسرَح.

Im Theater.

?siehst du seltene Kostbarkeitenتُشاهِد تُحَفاً نادِرة؟ في المَتحَف.

Im Museum.

مون أكلات لذَيذة؟ في المَطعَم. ?bieten sie leckere Speisen anيُقَدِّ

ف؟ في المَكتَب. .Im Restaurantيشتغِل المُوَظَّ

arbeitet der Angestellte? Im Büro.

.malt der Maler? Im Atelierيرسُم الفنّان لوَحاته؟ في المَرسَم.

لة؟ في المَطبَخ. ?kochst du deine Lieblingsgerichteتطبُخ أكلاتك المُفَضَّ

In der Küche.
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فنّ وثقافة

سارة عِصام

أوَّل لاعِبة كُرة قَدَم عربيّة في  الإنكليزي. 

وُلدَِت في مِصر سنة 1999 . بَدَأت تلعَب كُرة القَدَم وهي صغيرة. 

صعِدت إلى مُنتَخَب مِصر الأوّل وعُمرها 16 سَنة. سافرت إلى إنجِلترا 

لتِدرسُ و مع فَريق إنكليزي. لعِبَت في ثلاثة أندِية قبل أن تنضَمّ 

2017  إلى نادي ستوك سيتي. تمّ تكريمها كأفضَل  عربيّة لعِام 

2018 وحصَلَت على جائزة  الذَهَبي لكُِرة القَدَم  بِالدَوري 

الإنكليزي لعِام 2019. 

اخِتاروا الكلمة المُناسِبة:

الحِذاءالدَوريّرِياضيّةتَتَدَرَّبالنِسائيّةأندِية

VereineFrauen-trainierenSportlerinOberligaSchuh
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Kunst und Kultur

Sara Esam

Sie ist die erste arabische Fußballspielerin 
in der englischen Oberliga.
1999 in Ägypten geboren, begann sie 
schon als Kind Fußball zu spielen und 
stieg mit 16 Jahren in die ägyptische Nati-
onalmannschaft auf.
Sie reiste nach England, um zu studieren 
und mit einer englischen Mannschaft zu 
trainieren.
Sie spielte bei drei englischen Vereinen, 
bevor sie 2017 zu Stoke City kam.
Sie wurde zur besten arabischen Sportle-
rin des Jahres 2018 gekürt und bekam den 
Goldenen Schuh für Frauenfußball der eng-
lischen Oberliga für das Jahr 2019.
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النحو والصرف

اللَّهُ أعلَم

رتِّبوا الكلمات لتُِصبح جملة مُفيدة!

إفريقيّهوأشهَرلاعِب كُرة

   هو أشهر لاعب كُرة إفريقي.

هو مِنلاعِبي الكُرةالإفريقيّينأشهَر

أشهَرمحمّد صَلاحزين الدين زيدانمِن

هومِنأكثَر  لاعِبي الكُرةشُهرةً  
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Grammatik

Gott allein ist allwissend
Ordnen Sie die Wörter so, dass sie einen sinnvollen Satz ergeben!

هو أشهر لاعِب كُرة إفريقيّ.
Er ist der berühmteste afrikanische Fußballspieler.

هو مِن أشهَر لاعِبي الكُرة الإفريقيّين.
Er ist einer der berühmtesten afrikanischen Fußballspieler.

زين الدين زيدان أشهَر مِن محمّد صَلاح. 

محمّد صَلاح أشهَر مِن زين الدين زيدان.
Zinedine Zidane ist berühmter als Mohamed Salah.

bzw. Mohamed Salah ist berühmter als Zinedine Zidane.

هو مِن أكثَر لاعِبي الكُرة شُهرةً. 
Er ist einer der berühmtesten Fußballspieler (mit der größten Berühmtheit).

Der Komparativ wird mithilfe der Präposition مِن gebildet.
Der Superlativ wird als Genitivverbindung mit unbestimmtem Singular oder 
bestimmtem Plural konstruiert.
Will man den Superlativ relativieren (eines der berühmtesten), wird der Genitivver-
bindung die Präposition مِن vorangestellt.
Manchmal wird wie im letzten Satz eine Hilfskonstruktion aus einer Elativform wie 
.mit einem folgenden unbestimmten Substantiv im Akkusativ verwendet  أكثَر
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مين اتّصل يا بابا؟طارق:

ە يجي هو وابنه يُوَدّعونا.أبوه: صديقي غسّان. بدُّ

هلا؟ الساعة صارت عشرة والطيّارة بُكرة الصُبح.طارق:

أنت بتعرف الناس هون. في الصيف يحبّوا يسهَروا.أبوه:

ر. بالنسبة لهم عادي يجوا في وقت متأخِّ

عونا قبل السَفَر. ولازم يوَدِّ

طيّب بس أنا لازمِ أخلّص شَنطتي أوّل شي.طارق:
 

لقاء وحوار

زيارة في آخِر اللَيل

أخو سِهام وعائلته سيرجعون غداّ إلى ألمانيا
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Tariq: Papa, wer hat angerufen?
Vater: Mein Freund Ghassan. Er will mit seinem Sohn kommen, 

um uns zu verabschieden!
Tariq: Aber es ist mittlerweile zehn, und das Flugzeug ist morgen früh.
Vater: Du kennst die Leute hier. Sie bleiben im Sommer gerne lange auf.

Für sie ist es normal, so spät zu kommen.
Und es gehört sich, dass sie uns verabschieden.

Tariq: Gut, aber ich muss erst meinen Koffer zu Ende packen.

 

Menschen im Gespräch

Ein Besuch spät in der Nacht
Sihams Bruder und seine Familie reisen morgen zurück nach Deutschland.
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الخَطّ العربي

 اُربُطوا بين الكلِمة المَكتوبة بخطّ اليد

والكلِمة المَطبوعة! 

بَيْروت

دِمَشْق

مَراكُش

بَغْداد

 

اللغة العربية
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مَراكُش

بَغْداد

دِمَشْق

بَيْروت

 

Die arabische Sprache

Die arabische Handschrift
Verbinden Sie zwischen dem handschriftlichen und dem gedruckten Wort!
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النحو والصرف

الجَمع المَمنوع مِن الصَرف

أهمّ الأوزان للِجمَع المَمنوع مِن الصَرف هي: 

بين الكلمات التالية ثلاث غير مَمنوعة مِن الصَرف. ضعوا إشارة عليها!

فَواعِلفُعَلاءمَفاعيلمَفاعِلأفْعِلاء

كُتّابتَماثيلرسُوممَسارِحأصدِقاء

أُدَباءعَواصِممَتاحِفشُعَراءأذكِياء

قَصائِدقِصَصمَواضيع
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Grammatik

Diptotische Plurale
Lexikalische Plurale sind oft diptotisch. Im Wörterbuch werden sie mit einer 2/² 
gekennzeichnet. Die wichtigsten Wortmuster für diptotische Plurale sind:

Unter den folgenden Pluralformen sind drei triptotisch, d. h. nicht diptotisch.
Welche sind es? Markieren Sie sie!

كُتّابتَماثيلرسُوممَسارِحأصدِقاء

أُدَباءعَواصِممَتاحِفشُعَراءأذكِياء

قَصائِدقِصَصمَواضيع

FreundeTheater (Pl.)ZeichnungenStatuenSchriftsteller

IntelligenteDichterMuseenHauptstädteLiteraten

ThemenGeschichtenGedichte

فَواعِلفُعَلاءمَفاعيلمَفاعِلأفْعِلاء
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لقاء وحوار

مُكالمة بالواتس أب بين فارس وطارق

الحمد لله. وأنت ايش الأخبار؟ 

بابا حكى لي، حلو كتير. راح تعملوا جولة ؟

راح أفكر في الموضوع ونحكي لمّا تجي يوم الجمعة. أوكي؟ 

تصوّر، أهلي حصلوا عالفيزا ورَح يجوا. 

هاي طارق! كيفك؟

أكيد! بس لازم تقول لي. أي مدن لازم نزور؟ عندنا أسبوعين.

بس بالألماني. لازم أثبت لهم أني صرت أحكي بطلاقة!!
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Ein Gespräch über WhatsApp zwischen Faris und Tariq
(Wundern Sie sich nicht über Dialektausdrücke und manche Schreibweisen in 
diesem Austausch, das ist üblich in solchen informellen Nachrichten.)

Hi Tariq, wie geht‘s? 

Gut, was gibt‘s bei dir?

Papa hat‘s mir erzählt. Super. Ihr macht eine Rundreise in Deutschland?

Wir haben zwei Wochen.

Aber auf Deutsch. Ich muss ihnen zeigen, dass ich fließend spreche.

Stell dir vor, meine Eltern haben das Visum bekommen und kommen.

Sicher, aber du musst mir sagen, welche Städte wir besuchen sollen.

Ich denk drüber nach und wir sprechen, wenn du kommst, am Freitag okay?
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كلمات وعبارات

مُعاملات رَسميِة

للحُصول على فيزا يَجِب تحضير أوراق كثيرة.

تعرفِون العِبارات التالية؟

قة Kontoauszugدَعوة مُصَدَّ

Arbeitsbescheinigungطَلَب فيزا

Medizinisches Attestرسُوم الفيزا

Ticketreservierungكَشف حِساب

Termin in der Botschaft machenكَشف طِبّي

Beglaubigte Einladungإثبات عَمَل

Krankenversicherungحجز تذكرة الطائرة

Visumsantragتحديد مَوعِد في السِفارة

Visagebührenتأمين صحّي
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Wörter und AusdrückeWörter und Ausdrücke

Offizieller Schriftverkehr
Um ein Visum für Deutschland zu bekommen, muss man viele Papiere vorbereiten.
Kennen Sie die folgenden Ausdrücke?

قة Beglaubigte Einladungدعوة مُصَدَّ

Visumsantragطَلَب فيزا

Visagebührenرسُوم الفيزا

Kontoauszugكََشف حِساب

Medizinisches Attestكَشف طِبّي

Arbeitsbescheinigungإثبات عَمَل

Ticketreservierungحَجز تذكرة الطائرة

Termin in der Botschaft machenتَحديد مَوعِد في السِفارة

Krankenversicherungتأمين صِحّي
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كلمات وعبارات

مُعاملات رسمية

ماذا عملوا أوّلا؟ً رتّبوا الجُمَل التالية!

أخذوا مَوعِداً في السفارة.

ة من ألمانيا. أخو سِهام بعَث دَعْوة مُصَدَقَّ

أوّلاً نَزّلوا اسِتِمارات طلب الفيزا من الإنترنت.1

حصلوا على  تأمين صحّي لمُِدّة ستّة أسابيع.

حصَلوا على الفيزا.

حجَزوا تذاكِر الطائرة.

صوّروا كشف الحِساب.

عملوا مُقابلة في السفارة.
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Offizieller Schriftverkehr
Was haben Faris‘ Eltern zuerst gemacht? Bringen Sie die Handlungen in eine sinn-
volle Reihenfolge (Es gibt mehrere Möglichkeiten.)!

أوّلاً نَزّلوا اسِتِمارات طلب الفيزا من الإنترنت.1

أخذوا موعِداً في السِفارة.2

ة مِن ألمانيا.3 أخو سِهام بعَث دَعْوة مُصَدَقَّ

صَوّرَوا كشف الحِساب.4

حصَلوا على تأمين صحّي لمُِدّة ستّة أسابيع.5

ف في السِفارة.6 قابلوا مُوَظَّ

حصَلوا على الفيزا.7

حجَزوا تذاكِر الطائرة.8

 

Wörter und Ausdrücke

1. Sie haben die Formulare aus dem Internet heruntergeladen.
2. Sie haben einen Termin in der Botschaft gemacht.
3. Der Bruder von Siham hat eine beglaubigte EInladung geschickt.
4. Sie haben Kontoauszüge kopiert.
5. Sie haben eine Krankenversicherung für sechs Wochen abgeschlossen.
6. Sie haben einen Beamten in der Botschaft zum Gespräch getroffen.
7. Sie haben das Visum bekommen.
8. Sie haben Flugtickets gebucht.
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اللغة العربية

لُعبة الحُروف

بوا أكبَر عَدَد مُمكِن مِن الكلِمات مُستَخدِمين  رَكِّ

دائماً حرف الحاء مع بَعض أو كُلّ الحُروف الأخُرى. 

بِإمكانِكُم إضافة الهَمزة أو الشَدّة والحَرَكات التي تحتاجونَها
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Die arabische Sprache

Buchstabenspiel
Bilden Sie möglichst viele Wörter aus diesen Buchstaben, doch verwenden Sie in 
jedem Wort den Buchstaben ح. Sie dürfen Hamza (ء), die Verdoppelung ( ّ ) und alle 
Vokalzeichen, die Sie benötigen, benutzen.

freiحُرّ ج أحْرارMeerبَحْر ج بِحار

Kriegحَربْ ج حُروبMatroseبَحّار

bekämpfenحاربGewinnََرِبح ج أرباح

weitرحَْبgewinnenرَبِحَ

بTinteَحِبر willkommen heißenرحََّ

Liebeحُبer gingّراحَ

Kornحَبّ ج حُبوبSeeleروح ج أرْواح

Lieben (Pl.)أحْبابheiß, scharf (Essen)حارّ

.uswالخ....uswالخ...
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كلمات وعبارات

الحَديقة الإنكليزيّةكولونيا

سوق السَمَك والميناءميونيخ

الكاتيدرائيّةبون

مَتحَف التاريخ الألمانيّدوسلدورف

المَدينة القَديمةبين بون وكوبلنز

وادي نهر الراينهامبورغ

 

معالِم ألمانيّة

فارس يُريد أن يزور مع أهله بَعض المُدُن

الألمانيّة. أي مَعالمِ يُحِبّ أن يزور؟ 

اُربُطوا بين المَدينة والمَعلَم!
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Köln: Domكولونيا

München: Englischer Gartenميونيخ

Bonn: Haus (Museum) der Geschichteبون

Düsseldorf: Altstadtدوسلدورف

Zwischen Bonn und Koblenz: Rheintalبين بون وكوبلنز

Hamburg: Fischmarkt und Hafenهامبورغ

 

Wörter und Ausdrücke

Deutsche Sehenswürdigkeiten
Faris will mit seinen Eltern einige Städte und ihre Sehenswürdigkeiten besuchen.
Verbinden SIe die Stadt mit der zugehörigen Sehenswürdigkeit!



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

24 17 10 3
25 18 11 4

الثلاثاء سِبْتَمْبَريوم 

أيلول
1443 صفر   6
14 14

لقاء وحوار

زيارة إلى ألمانيا

فارس يخطّط مع خاله وطارق لزيارة أهله.

ماذا أعمل؟ سيصِلون يوم الأحد ويوم الإثنين والثلاثاءفارسِ:

عندي مُحاضَرات مُهِمّة في الجامعة.

بَسيطة! سآخُذهم من المطار وسيَقضون يَومين مَعناخاله:

في مونستر. مُمكِن آخذ إجازة يوم الإثنين والثلاثاء.

ويوم الأربعاء أوصّلهم إلى آخن. ممكن نمُرّ على كولونياطارق:

ونشوف الكاتدرائية وفي المساء لمّا تخلِّص مُحاضراتك

نلتقي في آخن.

عن جدّ؟ شكراً كتير. يوم الخميس عندي مُحاضَرة واحدة. فارسِ:

بعدها مُمكِن أُفرِّجهم على المدينة. ويوم السبت نروح إلى بون.

ممتاز. ويوم الأحد نلتقي كُلّنا في دوسلدورفخاله:

ونقضي اليوم مع بعض هناك.
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Menschen im Gespräch

Besuch in Deutschland
Faris plant mit seinem Onkel und Tariq für den Besuch seiner Eltern.

Faris: Was soll ich machen? Sie kommen am Sonntag an und am Montag und 
Dienstag habe ich wichtige Vorlesungen an der Uni.

Onkel: Kein Problem. Ich hole sie vom Flughafen ab, und sie verbringen zwei Tage 
mit uns in Münster. Ich kann Montag und Dienstag Urlaub nehmen.

Tariq: Und am Mittwoch bringe ich sie nach Aachen. Unterwegs können wir über 
Köln fahren und den Dom ansehen. Wenn deine Vorlesungen zu Ende sind, 
treffen wir uns in Aachen.

Faris: Echt? Vielen Dank. Am Donnerstag habe ich nur eine Vorlesung, danach 
kann ich ihnen die Stadt zeigen. Samstag fahren wir dann nach Bonn.

Onkel: Wunderbar. Und am Sonntag treffen wir uns in Düsseldorf und verbringen 
den Tag miteinander.

 



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

24 17 10 3
25 18 11 4

الأربعاء سِبْتَمْبَريوم 

أيلول
1443 صفر   7
15 15

جغرافيا

مدينة الخَرطوم

مدينة الخَرطوم عاصِمة السودان 

وتُعتَبَر من أكبَر مُدُن إفريقيا. تقَع عِند 

نُقطة التِقاء النيل الأبيَض بالنيل الأزرَق. سَكنها الإنسان مُنذُ سنة 400 قبل 

سَت عام 1821 خِلال الحُكم العُثمانيّ المِصريّ في السودان.  الميلاد. أُسِّ

يرجِع اسم المدينة إلى شَكل قِطعة الأرض التي بُنِيَت عليها والتي تُشبِه 

خُرطوم الفيل. 

في النَصّ ثلاثة أفعال مَبنيّة للمَجهول، ضَعوا إشارة عليها!
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Geografie

Die Stadt Khartum
Im Text sind drei Verben im Passiv. Markieren Sie sie!

سَتتُعتَبَر بُنِيَتأُسِّ

sie wird betrachtet als,
sie gilt als

sie wurde gegründetsie wurde gebaut

Khartum ist die Hauptstadt des Sudan und gilt als eine der größten Städte Afrikas. 
Die Stadt Khartum liegt am Zusammenfluss von Weißem und Blauem Nil. Sie ist seit 
dem vierten Jahrhundert vor Christus besiedelt. Sie wurde im Jahre 1821 während 
der osmanisch-ägyptischen Herrschaft im Sudan gegründet. Der Name der Stadt 
geht zurück auf die Bodenfläche, auf der die Stadt erbaut wurde und die einem 
Elefantenrüssel ähnelt.



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت
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27 20 13 6
28 21 14 7
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الخميس سِبْتَمْبَريوم 

أيلول
1443 صفر   8
16 16

فنّ وثقافة

الطَيِّب صالِح

يُعتَبَر الطَيِّب صالحِ مِن أشهَر الكُتّاب العرب. 

نشَر عِدّة رِوايات ومَجموعات قِصَصيّة والكثير مِن 

المَقالات في مُختَلِف المَجلاتّ والصُحُف العربيّة.

وُلدَِ عام 1929 في قَرية في شَمال السودان. كانت عائلتُهُ عائلة مُزارعِين 

ومعلِّمي دين. تلقّى تعليمه في مدرسة القَرية. دخَل جامعة الخرطوم ثُمَّ 

تَخَصّص في التِجارة الدُوَليّة في جامِعة لُندُن واشتغَل سنوات طويلة في 

الإذاعة البريطانيّة في القِسم العربي. 

تُرجِمَت رِوايتُه »مَوسِم الهِجرة إلى الشَمال« التي صدَرتَ سنة 1969 إلى 

يَ الطَيِّب  أكثر مِن عِشرين لغة وتُعتَبَر مِن أفضل الرِوايات العربيّة. تُوُفِّ

صالحِ في لُندُن سنة 2009.
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Kunst und Kultur

Tayyib Salih

Tayyib Salih gilt als einer der wichtigsten 
arabischen Schriftsteller. Er hat viele 
Romane und Kurzgeschichtensammlun-
gen und zahlreiche Artikel in arabischen 
Zeitschriften und Zeitungen veröffent-
licht.
Er wurde 1929 in einem Dorf im Nord-
sudan geboren. Seine Familie war eine 
Familie von Bauern und Religionsleh-
rern. Er erhielt seine Schulbildung in der 
Dorfschule. Er ging an die Universität 
Khartum, dann spezialisierte er sich in  
internationalem Handel an der Universi-
tät London und arbeitete viele Jahre im 
britischen Rundfunk in der arabischen 
Abteilung.
Sein Roman Zeit der Nordwanderung, der 
1967 erschien, wurde in mehr als 20 Spra-
chen übersetzt und gilt als einer der bes-
ten arabischen Romane.
Tayyib Salih starb 2009 in London.



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت
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الجُمعة سِبْتَمْبَريوم 

أيلول
1443 صفر   9
17 17

فنّ وثقافة

مَوسِم الهِجرة إلى الشَمال

عُدت إلى أهلي يا سادتي بعد غَيبة طويلة، 

سبعة أعوام على وَجه التحديد، كُنت خِلالها أتعلّم 

في أوروبا. تعلّمت الكثير، وغاب عنّي الكثير، لكن تِلك قِصّة أخُرى. 

المُهمّ أننّي عُدت وبي شَوق عظيم إلى أهلي في تِلك القَرية الصغيرة 

عند مُنحَنى النيل. سبعة أعوام وأنا أحِنّ إليهم وأحلُم بِهم، ولمّا جِئتُهُم 

كانت لحَظة عجيبة أن وَجَدتُني حَقيقة قائماً بَينهم، فَرِحوا بي وضَجّوا 

حولي، ولم يمضِ وقت طويل حتّى أحسست كأنّ ثَلجاً يذوب في 

دَخيلتي، فكأنّي مَقرور طلَعت علَيه الشَمس. 
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Kunst und Kultur

Zeit der Nordwanderung
Ich bin nach langer Abwesenheit zu meiner 
Familie zurückgekehrt, sieben Jahre, um es 
genau zu sagen, sieben Jahre, während derer 
ich in Europa gelernt hatte. Vieles habe ich 
gelernt, und vieles ist mir verborgen geblie-
ben, aber das ist eine andere Geschichte. 
Das Wichtigste, ich bin zurückgekehrt mit 
einer gewaltigen Sehnsucht nach meiner 
Familie in in diesem kleinen Dorf an der Bie-
gung des Nils. Sieben Jahre sehnte ich mich 
nach ihnen und träumte von ihnen, doch als 
ich dann zu ihnen kam, war es ein seltsamer 
Moment, als ich mich zwischen ihnen fand. 
Sie freuten sich über mich und lärmten um 
mich herum, und nur kurze Zeit später hatte 
ich das Gefühl, in meinem Innern würde Eis 
schmelzen, als wäre ich etwas Gefrorenes, 
auf das die Sonne schiene.

Dieser Roman ist auch auf Deutsch erschienen.
Zeit der Nordwanderung. Roman. Lenos, Basel 1998.

Die arabische Version kann man auf Youtube als Hörbuch hören.
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الأحد يوم  السبت سِبْتَمْبَريوم 

أيلول
1443 صفر   11  10

1919 1818

فنّ وثقافة

رِواية »مَوسِم الهِجرة إلى الشَمال«

تدور أحداث الرواية في قَرية سودانيّة 

صغيرة تقَع على مُنحَنى النيل. 

هناك يلتَقي الراوي العائد مِن إقامة طويلة في أوروبا 

بِبَطل الرِواية مُصطَفى سعيد ويتعرفّ عليه شَيئاً فشَيئاً. 

الرِواية من أشهَر الرِوايات العربيّة الحديثة التي تتناول مَوضوع الشَرق 

والغَرب وتُعالجِِ من خِلال شَخصيَة البَطَل التعامُل مع اخِتِلاف الثَقافات 

والقِيَم.
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Kunst und Kultur

Der Roman „Zeit der Nordwanderung“

Die Ereignisse des Romans spielen in 
einem kleinen sudanesichen Dorf an einer 
Nilkrümmung.
Dort trifft der Erzähler, der von einem 
einem längeren Aufenthalt in Europa 
zurückkehrt, die Hauptperson des 
Romans Mustafa Said und lernt ihn nach 
und nach kennen.
Der Roman gehört zu den berühmtesten 
modernen arabischen Romanen, die das 
Thema Ost-West behandeln und setzt 
sich über die Figur der Hauptperson mit 
dem Umgang mit dem Unterschied der 
Kulturen und Werte auseinander.



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

26 19 12 5
27 20 13 6
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30 23 16 9 2
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سِبْتَمْبَر

أيلول

الإثنين يوم 

1443 صفر   12
20 20

فنّ وثقافة

حَنين

كَم مِن مَنزلٍِ في الأرضِ يَأْلفَُهُ الفَتى

لِ مَنزلِِ وَحَنينُهُ أبَداً لأوَّ

أبو تَمّام )803 - 845(
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Kunst und Kultur

An manch eine Wohnstatt gewöhnt sich der Mensch,
aber stets sehnt er sich nach der ersten zurück.

Abu Tammam (803–845)

Heimweh



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
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24 17 10 3
25 18 11 4

الثلاثاء سِبْتَمْبَريوم 

أيلول
1443 صفر   13
21 21

كلمات وعبارات

شَوق

أكثَر الكلِمات مُرادِفة لكِلِمة شَوق 

ولكن 3 كلِمات تعني العَكس.

ضعوا إشارة عليها!

تَوقنُفوراشِتِياق

جَفاءحَنينكَره

هَفَوانصُبُوّلهَفة
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Wörter und Ausdrücke

Sehnsucht
Die meisten Wörter sind Synonyme und bedeuten Sehnsucht, aber drei Wörter 
bedeuten eher das Gegenteil.
Markieren Sie sie!

تَوقنُفوراشِتِياق

جَفاءحَنينكَره

هَفَوانصُبُوّلهَفة

Abneigungنُفور

Abneigung, Widerwille, Hassكَره

Abneigung, Entfremdungجَفاء



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

24 17 10 3
25 18 11 4

الأربعاء سِبْتَمْبَريوم 

أيلول
1443 صفر   14
22 22

فنّ وثقافة

اشتقت لك

مِن أجمَل أغاني فيروز، 

نها لها إبنها  المُطرِبة اللُبنانيّة المَشهورة، أغُنِية لحَّ

زِياد الرَحباني سنة 1999. 

وهُنا المَقطَع الذي تُعيدُە بعد كلّ فَقرة:

اشتَقت لكَ اشتَقت لي

بَعرفِ مِش راح بتقول لي 

طَيِّب أنا عَم )ا(قول لكَ 

اشتَقت لكَ

فيروز: ألبوم » مِش كايِن هَيك تكون«
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Kunst und Kultur

Du fehlst mir
Eins der schönsten neueren Lieder von Fayruz, der berühmten libanesischen 
 Sängerin, ist ein Lied, das ihr Sohn Ziad Al-Rahbani 1999 für sie komponiert hat.
Hier ist der Refrain:

Du fehlst mir, fehle ich dir?
ich weiß, du wirst es mir nicht sagen,
ich aber sage dir:
du fehlst mir

Musiktipp:

Fayruz: „Mish kayen haik tkoun“ (So warst du nicht!)



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2
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25 18 11 4

الخميس سِبْتَمْبَريوم 

أيلول
1443 صفر   15
23 23

هِجرة الأدمِغة 

العالمَ العربيّ أكثر مِنطَقة  عُلَماؤها 

إلى الهِجرة. 15 % مِن الكَفاءات العربيّة، مُعظَمُهُم 

مُهندِسون وأطِبّاء،  إلى أوروبا وكندا والوِلايات المُتَّحِدة 

الأمريكيّة. كما أنّ 54 % من الطُلاب العرب الذين يدرسُون في الخارِج 

لا  إلى بِلادهم.  ظاهِرة هِجرة الأدمِغة العربيّة في القرن 

التاسِع عشر وبِداية القرن العِشرين، خاصةً من سوريا ولبنان وفلسطين 

ومصر والجزائر. بعد الحَرب العالميّة الثانية  هذه الهِجرة 

و تزداد بِاستِمرار نَتيجة الحُروب والنِزاعات. 

اخِتاروا الفِعل المُناسِب:

بَدَأتَيضطَرّما زالتَيُهاجِرونيَعودونازِدادَت

nahm zukehren zurückwandern ausimmer nochsind gezwungenbegann

التاريخ والسياسة 
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Brain Drain
Setzen Sie die untenstehenden Verben ein!

Die arabische Welt ist die Region, deren Wissenschaftler am häufigsten gezwungen 
sind, auszuwandern. 15 % der qualifizierten Fachkräfte, die meisten Ärzte und Inge-
nieure, wandern nach Europa, Kanada und in die USA aus. 54 % der im Ausland stu-
dierenden arabischen Studenten kehren nicht in ihre Länder zurück. Das Phänomen 
des arabischen Brain Drain begann im 19. und Anfang des 20. Jahrhunderts. Nach 
dem Zweiten Weltkrieg nahm diese Auswanderung zu und dies auch noch weiterhin 
infolge der Kriege und Konflikte.

Geschichte und Politik

zunehmen ازِداد ، يَزداد Auswanderung هِجرة

fortwährend بِاستِمرار gezwungen sein اضِطَرّ ، يَضطَرّ

infolge (von) نتيجة )لـِ( Fachkräfte كَفاءات

Konflikt نِزاع ج ـات Phänomen ظاهِرة



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت
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27 20 13 6
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29 22 15 8 1
30 23 16 9 2
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25 18 11 4

الجُمعة سِبْتَمْبَريوم 

أيلول
1443 صفر   16
24 24

كلمات وعبارات

أسباب الهِجرة 

ما هي أهَمّ 3 أسْباب للِِهجرة بِالنِسبة لكَُم؟  

الحُريّةفُرصَ العَمَلالتَعليم والدِراسةالأكل

مُستَوى المَعيشةالوَضع الأمْنيّالطَقس

مُستَقبَل أفضَلالبَحث العِلميّالنِظام السِياسيّ

الرِعاية الصِحيّةدَخل جَيِّدالعَلاقات الاجِتِماعيّة
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Wörter und Ausdrücke

Gründe für die Auswanderung
Was sind für Sie die drei wichtigsten Gründe für die Auswanderung?

das Essen الأكل Bildung und Studium التَعليم والدِراسة

gutes Einkommen دَخل جَيِّد soziale Beziehungen العَلاقات الاجِتِماعيّة

Freiheit الحُريّة Gesundheitssystem الرِعاية الصِحّيّة

das Wetter الطَقس politisches System النِظام السِياسيّ

Sicherheitslage الوَضع الأمْنيّ Lebensstandard مُستَوى المَعيشة

فُرصَ العَمَل Forschung البَحث العِلميّ

Arbeitsmöglichkeiten bessere Zukunft مُستَقبَل أفضَل



الأحد
الإثنين
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الأحد يوم  السبت سِبْتَمْبَريوم 

أيلول
1443 صفر   18  17

2626 2525

النحو والصرف

لماذا؟

»لِأنَّ« أو »لـِ «؟ اخِتاروا الحَرف المُناسِب.

لماذا يُهاجِر عَدَد كبير من الشباب العرب؟

مُستَوى التَعليم في بِلادِهم غير جَيِّد.

يدرسُوا في الخارِج.

صوا. يَتَخَصَّ

ء. الوَضع الاقتِصادي في بِلادهم سَيِّ

هُم يَبحَثون عن عَمَل مُناسِب.

يَتَعَرَّفوا على ثَقافات أخُرى.

 



buske.de/sprachkalender

Warum? Wozu?
Warum wandern viele junge arabische Menschen aus?
Setzen Sie die passende Konjunktion ein!

weil das Ausbildungsniveauلأنّ مُستَوى التَعليم في بلدهم غير جَيِّد.

in ihrem Heimatland nicht gut ist.

.um im Ausland zu studierenليَِدرسُوا في الخارِج.

صوا. um eine Fachausbildung zu machenليَِتَخَصَّ

/um sich zu spezialisieren

ء. weil die wirtschaftliche Lageلِأنَّ الوَضع الاقتِصادي في بلدهم سَيِّ

in ihrem Heimatland schlecht ist.

.um eine passende Arbeit zu findenلِأنَّهُم يَبحَثون عن عَمَل مُناسِب.

um andere Kulturenليَِتَعَرَّفوا على ثَقافات أخُرى.

kennenzulernen.

Auf die Frage „warum?“ antwortet man mit einem durch َّلِأن (weil) eingeleiteten 
Nebensatz: Darauf folgt ein Substantiv im Akkusativ oder ein Personalsuffix.
Auf die Frage „warum/wozu?“ antwortet man mit einem durch ِلـ (damit) eingeleite-
ten Nebensatz. Diesen Nebensatz gibt man im Deutschen oft durch einen Infinitiv 
mit zu wieder. (damit sie sich spezialisieren  um sich zu spezialisieren)



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

24 17 10 3
25 18 11 4

سِبْتَمْبَر

أيلول

الإثنين يوم 

1443 صفر   19
27 27

كلمات وعبارات

أمثال وأقوال

مَحَلّ ما تُرزَق
الِزقَ
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Wörter und Ausdrücke

Sprichwörter und Redensarten

Wo immer du auch deinen Lebensunterhalt findest,
da bleib!



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

24 17 10 3
25 18 11 4

الثلاثاء سِبْتَمْبَريوم 

أيلول
1443 صفر   20
28 28

كلمات وعبارات

إن شاءَ اللَّه

بين الكلِمات التالية 3 عِبارات 

تُستَخدَم في اللُغة العاميّة فقط.

ضَعوا إشارة عليها!

ەأحَبّأراد شاءبدُّ

بَغىوَدّعايِز اشِتَهى

ەِ عاوِز ابِتَغىرغَِببِوِدِّ
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Wörter und Ausdrücke

Wollen
Für „wollen“ gibt es im Arabischen viele Ausdrücke.
Markieren Sie die drei, die vor allem im Dialekt verwendet werden!

Einige werden vor allem in der Schriftsprache verwendet:

Andere werden im Hocharabischen und in bestimmten Dialekten verwendet.

Andere wiederum stammen zwar aus dem Hocharabischen, werden aber nur im 
Dialekt benutzt:

ەِوَدَّ ، يَوَدُّشاءَ ، يَشاءُابِتَغى ، يَبتَغي رغَِبَ ، يَرغَبُبِوِدِّ

Irak, Syrienأرادَ ، يُريدُ

Maghreb, Golfبَغى ، يَبغي

Golf, Maghrebاشِتَهى ، يَشتَهي

ە، بدّها...  ك، بدُّ ك، بدِّ Syrien, Libanon, Jordanien, Palästinaبدّي، بدَّ

Ägypten, Sudanعايِز، عايزة، عايزين

عاوِز، عاوزة، عاوزين



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

24 17 10 3
25 18 11 4

الأربعاء سِبْتَمْبَريوم 

أيلول
1443 صفر   21
29 29

كلمات وعبارات

رِحلة إلى ألمانيا

امِلأوا الفراغات بأدوات الرَبط المُناسبة!

 حصَلوا على الفيزا حجَزوا تذاكِر الطائرة.

 عرفَ فارس تاريخ وُصولهم وهو يُخَطّط لجَِولتهم في ألمانيا.

 عرفَ فارس موعِد وُصولهم حجَز تذاكِر القِطار.

أخو سِهام سيأخُذ إجازة  يصِلون إلى ألمانيا.

سيزورون أخو سهام  يُداوِم فارس في الجامعة. 

سيتفرّجون على مدينة كولونيا  يجيئوا إلى آخن.

قبل أنبينمالمَّامُنذُ أنبعد أنلمَّا
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بعد أن حصَلوا على الفيزا حجَزوا تذاكِر الطائرة.

مُنذُ أن عرفَ فارس تاريخ وُصولهم وهو يُخَطّط لجَِولتهم في ألمانيا.

لمَّا عرفَ فارس موعِد وُصولهم حجَز تذاكِر القِطار.

أخو سِهام سيأخُذ إجازة لمّا يصِلون إلى ألمانيا.

سيزورون أخو سِهام بينما يُداوِم فارس في الجامعة. 

سيتفرّجون على مدينة كولونيا قبل أن يجيئوا إلى آخن.

Wörter und Ausdrücke

Eine Reise nach Deutschland
Füllen Sie die Lücken mit den richtigen Wörtern!
(Wenn Sie sich nicht mehr an die Pläne der Familie erinnern, schauen Sie einfach 
noch einmal auf den 10. und 14. September.)

Nachdem sie das Visum bekommen haben, haben sie die Tickets gebucht.
Seit Faris weiß, dass sie kommen, plant er für ihre Rundreise.
Als Faris den Termin ihrer Ankunft erfahren hat, hat er Zugtickets gebucht.
Sie werden Sihams Bruder besuchen, während Faris seine Vorlesungen an 
der Uni besucht.
Sie werden sich die Stadt Köln ansehen, bevor sie nach Aachen kommen.



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

24 17 10 3
25 18 11 4

الخميس سِبْتَمْبَريوم 

أيلول
1443 صفر   22
30 30

كلمات وعبارات

لُغز

هل تعرفِون ما هذا الشيء؟ 

عليه.؟ رأسنا  نضَع 
بالريش  محشو  هو 
يُحشى. بالقُطُن  أو 

الصوف  من  مَصنوع  هو 
الحرير. أو  القُطُن  أو 

على   يوضَع 
الكَنَبة. أو  السَرير 

غالباً  شكلُه 
مُرَبَّع. أو  مُستَطيل 



buske.de/sprachkalender

Rätsel
Um welchen Gegenstand handelt es sich?

Wörter und Ausdrücke

.Es ist aus Wolle, Baumwolle oder Seideهو مصنوع من الصوف أو

القُطُن أو الحرير.

.Es ist meist rechteckig oder quadratischشكلُه غالباً مُستَطيل أو مربَّع.

.Es ist gefüllt mit Federn oder Baumwolleهو محشو بالريش أو بالقُطُن.

.Man legt es auf das Bett oder Sofaيوضَع على السرير أو الكنبة.

.Man legt seinen Kopf daraufنضَع رأسنا عليه.

das Kissen المَخَدّة أو الوِسادة



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

31 24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

الجُمعة أُكْتوبَريوم 

الأوَّل تِشْرين 

1443 صفر   23
1 1

النحو والصرف

الجُملة الإسميّة

بوا جُمَلًا إسميّة حَسَب المِثال التالي: رَكِّ

في المدينة فَنادِق كثيرة.كثيرةفيالمدينةفَنادِق

آثارسوريارومانيّةفي

عُطلةاليَومرسَميّة

مَوقِف باصأمامالبِناية

صَغيرةوَراءالبيتجُنَينة

هُناكشَجَرةتُفّاح
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Grammatik

Nominalsätze
Es gibt Nominalsätze, in denen das Subjekt unbestimmt ist und deswegen am Ende 
des Satzes steht. Diese Nominalsätze werden oft mit einem präpositionalen Aus-
druck oder einem Adverb eingeleitet.

.In der Stadt sind viele Museenفي المدينة فَنادِق كثيرة.

.In Syrien sind / gibt es römische Sehenswürdigkeitenفي سوريا آثار رومانيّة.

.Heute ist ein Feiertagاليَوم عُطلة رسَميّة.

.Vor dem Gebäude ist eine Bushaltestelleأمام البِناية مَوقِف باص.

.Hinter dem Haus ist ein kleiner Gartenوَراء البيت جُنَينة صغيرة.

.Dort ist ein / gibt es einen Apfelbaumهُناك شجرة تُفّاح.

 



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

31 24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

الأحد يوم  السبت أُكْتوبَريوم 

الأوَّل تِشْرين 

1443 صفر   25  24
3 3 2 2

فنّ وثقافة

بعض الكاتبات العربيّات

من أين هؤلاء الكاتِبات؟

فِلَسطينآسية جبّار

لُبنانسحر خليفة

السعوديّةإميلي نصر الله

الجزائررجا عالمِ
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Kunst und Kultur

Arabische Schriftstellerinnen
Aus welchen Ländern stammen die folgenden Autorinnen?

الجزائرآسية جبّار

فِلَسطينسَحَر خليفة

لُبنانإميلي نصر الله

السعوديّةرجا عالمِ

 
Assia Djebbar (1936–2015), algerische Autorin französischer Sprache, seit 2000 Mitglied der 
Académie FranÇaise, Preisträgerin des Friedenspreises des deutschen Buchhandels 2005. 
Zahlreiche Übersetzungen ins Deutsche.

Sahar Khalifa (geb. 1942), palästinensische Autorin und Frauenrechtlerin, lebt heute in Jorda-
nien und den Palästinensischen Autonomiegebieten. Zahlreiche Übersetzungen ins Deutsche.

Emily Nasrallah (1931–2018), libanesische Autorin von Romanen, Erzählungen und Kinderbü-
chern. Mehrere ihrer Werke wurden ins Deutsche übersetzt.
Zwei ihrer Bücher sind von ihr selbst gelesen als arabische Hörbücher erschienen, darunter 
yawmiyyat hirr, ein Kinderbuch über den libanesischen Bürgerkrieg aus der Sicht einer Katze 
(dt.: Kater Ziku lebt gefährlich). Dieses Buch eignet sich auch für Arabischlernende.

Raja Alem (geb. 1970), saudische Autorin aus Mekka. Ihr Roman Halsband der Tauben erschien 
2013 auf Deutsch.



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

31 24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

أُكْتوبَر

الأوَّل تِشْرين 

الإثنين يوم 

1443 صفر   26
4 4

لُعبة الحُروف

بوا  أكبر عَدَد مُمكن من الكَلِمات مُستَخدِمين   رَكِّ

 دائماً حَرف الباء مع بَعض أو كلّ الحُروف الأخُرى. 

 بإمكانكم إضافة الهَمزة أو الشدّة والحركات التي تحتاجون إليها.   

 

اللغة العربية

ي

ت

ءْ

ِ

ّ

َّ

ُ

ء

ْ

ِ

ِّ

ُ
ب

ا

ن
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KaffeebohnenبُنMädchen, Tochterّبِنت ج بَنات

HeuتِبْنSohnابِن

Pfanzeنَبات ج نَباتاتHausبَيت

wachsen, sprießenنَبَت ، يَنبُتübernachtenبات ، يَبيت

pflanzlich, VegetarierنَباتيProphetنَبيّ

zwischenبَينReue zeigenتاب

er bautيَبنيvertretenناب ، يَناب

.uswإلى آخِرەِِ...Eckzahnناب ج أنْياب

 

Wörter und Ausdrücke

Buchstabenspiel
Bilden Sie möglichst viele Wörter aus diesen Buchstaben, doch verwenden Sie in 
jedem Wort den Buchstaben ب. Sie dürfen Hamza (ء), die Verdoppelung und alle 
Vokalzeichen, die Sie benötigen, benutzen.



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

31 24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

الثلاثاء أُكْتوبَريوم 

الأوَّل تِشْرين 

1443 صفر   27
5 5

كلمات وعبارات

مُصطَلَحات الدِراسة

فارس يبدأ دراسته في جامعة آخن. 

تعرفون المصطلحات التالية المُتَعَلِّقة بالدِراسة؟

Semesterفَصْل دِراسي

mündliche Prüfungامِتِحان شَفَوي

Vorlesungمُحاضَرة

Forschung, (Seminar-)Arbeitبَحْث

Arbeit(-Master-/Doktor)رسِالة )الماجستير/ الدُكتوراه(

Studiengebührenرسُوم دِراسيّة

Einschreibungتَسجيل

teilnehmen, anwesend seinحَضَرَ، يَحْضُرُ

رُ رَ، يُحَضِّ vorbereiten, (Referat) schreibenحَضَّ
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Semesterفَصل دِراسي

mündliche Prüfungامِتِحان شَفَوي

Vorlesungمُحاضَرة

Forschung, (Seminar-)Arbeitبَحث

Arbeit(-Master-/Doktor)رسِالة )الماجستير/ الدُكتوراه(

Studiengebührenرسُوم دِراسيّة

Einschreibungتسجيل

teilnehmen, anwesend seinحَضَرَ، يَحْضُرُ

رُ رَ، يُحَضِّ vorbereiten, (Arbeit) schreibenحَضَّ

 

Wörter und Ausdrücke

Vokabular zum Studium
Faris beginnt sein Studium an der Universität Aachen.
Kennen Sie die folgenden Ausdrücke zum Thema Studium?



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

31 24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

الأربعاء أُكْتوبَريوم 

الأوَّل تِشْرين 

1443 صفر   28
6 6

فة 
يافلس

قوقعلومإسلاميتطبّأدبهندستعلمالآثاراقتصادلاهوتجغراف
ءح

زيا
تفي
تاريخرياضياتسياس

كلمات وعبارات

موادّ دِراسية

ابِحَثوا عن هذه الموادّ الدِراسية في اللَولبَ! 

Literatur Medizin Mathematik Theologie

Philosophie Geografie Politik Wirtschaft

Islamwissenschaften Physik Geschichte

Ingenieurwissenschaften (zwei Wörter) Archäologie (zwei Wörter) Jura
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Mathematik رِياضيّات Theologie لاهوت 

Politik سِياسة Wirtschaft اقِتِصاد

Physik فيزياء Geschichte تاريخ

Archäologie عِلم الآثار Jura حُقوق

Literatur أدَب Medizin طِبّ

Islamwissenschaften عُلوم إسلاميّة Geografie جُغرافيا

Philosophie فَلسَفة Ingenieurwissenschaften هَندَسة

Wörter und Ausdrücke

Studienfächer
Finden Sie diese Studienfächer in der Spirale!



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

31 24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

الخميس أُكْتوبَريوم 

الأوَّل تِشْرين 

1443 صفر   29
7 7

جغرافيا

ما اسِم هذا النَهر؟

ينبُع من جِبال في قارة آسيا.

يجري في ثلاثة بِلاد.

يبلُغ طوله حَوالي 1700 كيلومتر.

ن معه شَطّ العرب. يلتقي بنَهر ثانٍ ويُكَوِّ

يصُبّ في الخليج العربي.

قامَت على ضِفافه حَضارات قديمة هامّة.

تقَع على ضِفافه عاصِمة بلَد عربي. 

mündenصَبّ ، يَصُبentspringenّنَبَعَ ، يَنْبُع

Uferضِفّة ج ضِفافfließenجَرى ، يجْري

c)Orontes( العاصي

c)Tigris( دَجلة

c)Euphrat( الفُرات
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Geografie

Wie heißt dieser Fluss?

Er entspringt in einem Gebirge in Asien.

Er fließt durch drei Länder.

Seine Länge beträgt ca. 1.700 km.

Er trifft auf einen zweiten Fluss und bildet mit ihm das Shatt El-Arab.

Er mündet in den Arabischen Golf. 

An seinen Ufern sind bedeutende alte Zivilisationen entstanden.

Die Hauptstadt eines arabischen Landes liegt an diesem Fluss.

c)Orontes( العاصي

c)Tigris( دَجلة

c)Euphrat( الفُرات



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

31 24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

الجُمعة أُكْتوبَريوم 

الأوَّل تِشْرين 

1443 الأوّل  ربيع   1
8 8

اللغة العربية

كلمة واحدة ومَعانٍ كثيرة

ما معنى كلمة »عَين« في الجُمَل التالية؟

 اخِتاروا الإجابة الصحيحة!

ماء هذه العَين باردِة.

عِندي قِطّة لهَا عَين زَرقاء وعَين خَضراء.

حَرف العَين هو الحَرف الثامِن عَشَر في الأبجَديّة العربيّة.

 

Quelle(Name eines Buchstabens)Auge
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Die arabische Sprache

Ein Wort mit mehreren Bedeutungen
Welche Bedeutung trifft zu?
Wählen Sie den passenden Ausdruck!

Das Wasser dieser Quelle ist kalt.
Ich habe eine Katze, die ein blaues und ein grünes Auge hat.
„Ain“ ist der 18. Buchstabe im arabischen Alphabet.



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

31 24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

الأحد يوم  السبت أُكْتوبَريوم 

الأوَّل تِشْرين 

1443 الأوّل  ربيع   3  2
1010 9 9

فنّ وثقافة

سمير جمال الدين

»سَمير« سينَمائي سويسري وُلدِ 1955 

في بغداد. 1961  عائلتُه إلى سويسرا. 

تعلّم التَصميم الطِباعي والتصوير. عمِل كمُصَوِّر سينمائي وكاتِب سيناريو 

ومُخرِج. بدَأ في الثَمانينات بإنتاج أفلامه الخاصّة.  مُسَلسَلات 

تلفزيونيّة وأفلاماً وَثائِقيّة ورِوائية ف حَوالي 40 عملًا سينمائيّاً. حصَل 

2006 على جائِزة آرغاور، أهَمّ جائزة سويسريّة للثَقافة. 2015  

أحد أفلامه لجِائِزة الأوسكار.  أهَمّ أفلامه )»انِسَ بَغداد« 2002، 

»الأوديسة العِراقية« 2014 و«بغداد في خَيالي« 2019( عن العَلاقة 

بِالوَطَن الأمُّ والظُروف التي  الناس إلى الهِجرة.  

حأخرَجتَدفَع أنجَزتَدورانِتَقَلَترشُِّ
veranlassenRegie führennominiert werdenumsiedelnhandelnrealisieren



buske.de/sprachkalender

Kunst und Kultur

Samir Djamal Aldin
Setzen Sie das passende Verb in die Lücken ein!

Samir ist ein schweizerischer Filmemacher. 1955 in Baghdad geboren, siedelte 
seine Familie 1961 in die Schweiz um. Er lernte Druckdesign und Fotografie und 
arbeitete als Kameramann, Drehbuchautor und Regisseur. In den Achtzigern begann 
er, eigene Filme zu produzieren. Er führte Regie bei einer Anzahl von Serien, Doku-
mentar- und Spielfilmen. So realisierte er ca. 40 cineastische Werke. 2006 erhielt er 
den Aargauer Preis, den wichtigsten Kulturpreis der Schweiz. 2015 wurde einer sei-
ner Filme für den Oscar nominiert. Seine wichtigsten Filme („Vergiss Bagdad“ 2002, 
„Iraqi Odyssey“ 2014 und „Bagdad in my Shadow“ 2019) handeln von der Beziehung 
zum Heimatland und den Umständen, die die Menschen zum Auswandern veran-
lassen.



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

31 24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

أُكْتوبَر

الأوَّل تِشْرين 

الإثنين يوم 

1443 الأوّل  ربيع   4
11 11

لقاء وحوار

الحمد لله على السلامة

 فارس يتّصل بأمه التي وصلت إلى مونستر.

فارس:  الحمد لله على السلامة يا ماما. نورتوا ألمانيا

الله يخلّيك حبيبي. كيفك؟ سهام:  

فارس:  الحمد لله ولكن قولي لي انت كيف كان السفر.

الحمد لله كلّه تمام. ما كنت عارفة أنه مطار فرانكفورت هيك كبير. سهام:  

فارس:  صحيح، الواحد لازم يمشي كثير. أخذ وقت كثير لغاية ما طلعتوا؟

لا بعد نصف ساعة كنا في قاعة الاستقبال وشُفنا خالك. سهام:  

فارس:   آسف كثير أني ما قدرت أجيء ...

مُش مُشكلة. راح نشوفك يوم الأربعا. سهام:  

فارس: هلا ارتاحو وراح نحكي بُكرة. سلِّمي على بابا وخاله.  

سهام: الله يسلّمك. مع السلامة حبيبي. 
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Menschen im Gespräch

Gut angekommen
Faris ruft seine Mutter an, die in Münster angekommen ist.

Faris: Dank sei Gott für deine Ankunft, Mama. Deutschland ist hell geworden.
Siham: Danke mein Schatz. Wie geht‘s dir?
Faris: Danke gut, aber sag mir, wie die Reise war.
Siham: Alles okay, Gott sei Dank. Ich wusste nicht, dass der Flughafen Frankfurt
 so groß ist.
Faris: Stimmt, man muss viel laufen. Hat es lange gedauert, bis ihr raus wart? 
Siham: Nein, nach einer halben Stunde waren wir in der Ankunftshalle und haben
 deinen Onkel gesehen.
Faris: Tut mir leid, dass ich nicht kommen konnte.
Siham: Kein Problem, wir sehen dich ja am Mittwoch.
Faris: Jetzt ruht euch erst einmal aus und wir sprechen dann morgen.
 Grüß Papa und Onkel!
Siham: Dank dir, auf Wiedersehen, mein Schatz.



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

31 24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

الثلاثاء أُكْتوبَريوم 

الأوَّل تِشْرين 

1443 الأوّل  ربيع   5
12 12

كلمات وعبارات

أدوات المطبخ

أي أشياء لا تُستَعمَل في المطبَخ؟

مِفَكّسِكّينفُرنمِلعقة

مِقَصّمَخَدّةشَنطةمِقلاة

مِهراسبَرّادصَحنطنجَرة

لّاجةوِعاءخلّاط شوكةثثَ
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Wörter und Ausdrücke

Küchenutensilien
Welche Dinge verwendet man nicht in der Küche?

LöffelOfenMesserSchraubenzieher

PfanneKofferKissenSchere

TopfTellerKühlschrank*Mörser

MixerTopf, SchüsselKühlschrank*Gabel

* Das Wort بَرّاد bedeutet im Mashriq Kühlschrank und von Ägypten bis Marokko 
Teekanne. Hier verwendet man das Wort لّاجة .für Kühlschrank ثثَ



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

31 24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

الأربعاء أُكْتوبَريوم 

الأوَّل تِشْرين 

1443 الأوّل  ربيع   6
13 13

المطبخ العربي

المُهَلّبيّة

المُهَلّبيّة تَحلية مشرقِيّة معرزفة بأسماء مُختَلِفة 

هناك مَن يعمَلها بالسَميد ومَن يعمَلها بطَحين الرُزّ.

القطر:المَقادير:

كأسان من السُكّر4 كأسات حليب

كأس ماء4 ملاعِق كبيرة طحين الرُزّ

ر )أو أقلّ حَسَب الذَوق( عَصير ليَمون4 ملاعِق سُكَّ

ماء زهَر )حَسَب الذَوق(قِشر ليمون مَبشور

للتزيين:مِلعَقة كَبيرة ماء زهَر )حَسَب الذَوق(

مُكَسّرات مَبشورة

مِثل الفُستُق أو اللوز أو الكاشو



buske.de/sprachkalender

Die arabische Küche

Muhallabiya
Muhallabiya ist eine nahöstliche Welt Süßspeise, die unter verschiedenen Namen 
bekannt ist. Manche machen sie mit Grieß und manche mit Reismehl.

Für den Sirup:Zutaten:

2 Gläser Zucker4 Gläser Milch 

1 Glas Wasser4 Esslöffel Reismehl

Zitronensaft4 EL Zucker (oder weniger n. Geschmack)

Orangenblütenwasser (nach Geschmack)abgeriebene Zitronenschale

1 EL Orangenblütenwasser (n. Geschmack)

Zur Verzierung:

Geriebene Nüsse wie Pistazien, Mandeln

oder Cashewkerne

 



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

31 24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

الخميس أُكْتوبَريوم 

الأوَّل تِشْرين 

1443 الأوّل  ربيع   7
14 14

المطبخ العربي

المُهَلّبيّة

التحضير:

ن 3 كُؤوس مِن الحليب مع السكّر وقِشرة اللَيمون  تُسَخَّ

في طَنجَرة. يُخَلَّط طَحين الرُزّ مع الحَليب المُتَبَقّي الباردِ ويُضاف إلى 

الحَليب الساخِن. يُحَرَّك جَيداً إلى أن يَجمُد. يُضاف ماء الزهَر ويُسكَب 

في كأسات صغيرة. بعد أن يَبردَ يوضَع في البرّاد.

د قليلًا. في الآخِر يُضاف  ن الماء مع السكّر حتّى يَغلي ويُعَقِّ للِقَطر يُسَخَّ

عصير الليمون وعند الرغبة ماء الزهَر. بعد أن يَبردُ يوضَع في البرّاد.

رات. م المُهَلَّبية باردِة ويُسكَب عليها قليل من القَطر وتُزَيَّن بِالمُكَسَّ تُقَدَّ
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Die arabische Küche

Muhallabiya
Zubereitung:
Drei Gläser Milch werden mit Zucker und Zitronenschale in einem Topf erhitzt. Man 
verrührt das Reismehl mit der restlichen kalten Milch und gibt dies zur heißen Milch 
in den Topf. Gut rühren, bis die Mischung dickflüssig wird, dann nach Geschmack 
Orangenblütenwasser hinzugeben. In Förmchen oder eine Glasschüssel geben, 
abkühlen lassen und kalt stellen.
Für den Sirup das Wasser mit dem Zucker erhitzen und köcheln lassen, bis es etwas 
eindickt, dann den Zitronensaft hinzugeben und nach Geschmack am Ende noch 
Orangenblütenwasser. Abkühlen lassen und kalt stellen.
Die Muhallabiya wird kalt serviert, man gießt etwas Sirup darüber und verziert mit 
Nüssen.



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

31 24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

الجُمعة أُكْتوبَريوم 

الأوَّل تِشْرين 

1443 الأوّل  ربيع   8
15 15

كلمات وعبارات

الهَندَسة وفَنّ العِمارة

بين الكلِمات التاليِة 3 كَلِمات ما لهَا عَلاقة 

بِالهَندَسة أو بِفَنّ العِمارة.

ضَعوا إشارة عَلَيها!

سورقَوسمَبنىجِسر

عِمارةبِنايةنَهرقُبّة

ناطِحة سَحابجَبَلقَنطَرةعَمود

حائطبِناءشَجَرجِدار
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BrückeGebäudeBogenMauer

KuppelFlussGebäudeGebäude

SäuleBrückeBergWolkenkratzer

Wand, MauerBäumeBauWand

Bauingenieurwesen und Architektur
Drei der folgenden Wörter haben mit Bauingenieurwesen und Architektur nichts zu 
tun. Welche sind es?

Wörter und Ausdrücke



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

31 24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

الأحد يوم  السبت أُكْتوبَريوم 

الأوَّل تِشْرين 

1443 الأوّل  ربيع   10  9
1717 1616

فنّ وثقافة

زهَاء حَديد )1950 – 2016(

مُهَندِسة مِعماريّة بريطانيّة مِن أصل عِراقي. 

وُلدَِت في بَغداد. درسَت الرِياضيّات في بيروت 

وهَندَسة العِمارة في لُندُن. اشِتَهَرتَ بِتصاميمها الجَريئة وأشكالها 

الإنسِيابيّة.كانت أوَّل امِرَأة تحصُل 2004 على جائِزة بريتزكر، جائِزة 

ذت لِأوّل مَرةّ مَشروع لهَا وبَنَت مَحَطّة  النوبِل لهَِندَسة العِمارة. 1993 نَفَّ

فيترا لإطفاء الحَريق في مدينة فايل آم راين. وفي ألمانيا عِدّة أعمال 

لهَا أهَمّها مَتحَف فاينو للِعُلوم في فولسفبورغ )2001-2005(. عمِل في 

ذَت 950 مَشروعاً في 44 دَولة.  مَكتبها حَوالي 400 مُهَندِس مِعماري فَنَفَّ

درَّست في عِدّة جامِعات أمريكيّة وفي كُلّ مِن هامبورغ وفيينا. 

Projektمَشروع ج مَشاريعArchitektمُهَندِس مِعماريّ

ذ(Entwurfتَصميم ج تَصاميم ذ ، يُنَفِّ Durchführungتَنفيذ )نَفَّ
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Kunst und Kultur

Eine britische Architektin irakischen 
Ursprungs.
In Bagdad geboren, studierte sie Mathe-
matik in Beirut und Architektur in London. 
Berühmt wurde sie für ihr kühnes Design 
und ihre fließenden Formen. 2004 bekam 
sie als erste Frau den Pritzker-Architek-
tur-Preis, den Nobelpreis der Architektur. 
1993 realisierte sie zum ersten Mal eines 
ihrer Projekte und baute das Feuerwehr-
haus des Vitra-Werks in Weil am Rhein.
In Deutschland gibt es mehrere Werke 
von Zaha Hadid, das bedeutendste darun-
ter das Wissenschaftsmuseum „phaeno“ 
in Wolfsburg (2001–2005). In ihrem Büro 
waren ca. 400 Architekten tätig und sie 
realisierte 950 Projekte in 44 Staaten. 
Ferner unterrichtete sie an mehreren 
amerikanischen Universitäten, in Ham-
burg und in Wien.

Zaha Hadid (1950–2016)



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

31 24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

أُكْتوبَر

الأوَّل تِشْرين 

الإثنين يوم 

1443 الأوّل  ربيع   11
18 18

فنّ وثقافة

العِمارة الإسلاميّة في ألمانيا

في ألمانيا مَبانٍ بُنِيَت على الطِراز المعماري 

الإسلامي بَين أواخِر القَرن الثامِن عَشَر وأوائِل القَرن 

العِشرين. هل تعرفِون في أي مدينة المَباني التاليِة؟

في بوتسدامالمسجِد في حديقة القَصر الصَيفي )1782(

في دريسدِنمِضَخّة المِياه في حديقة القَصر )1843-1841(

في شفيتسينغنحديقة الحَيَوانات والنَباتات "الفيلهلما" )1864-1846(

في شتوتغارت»مَسجِد السَجائِر« أو »مَصنَع السَجائِر« )1909(،

ع الإداري والتِجاري  اليوم: المُجَمَّ

 
Tabakfabrikمَصنَع سَجائِرStilطِراز

ع إداريWasserpumpeمِضَخّة مِياه Verwaltungsgebäudeمُجَمَّ
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Kunst und Kultur

Islamische Architektur in Deutschland
Gegen Ende des 18. Jahrhunderts und bis Anfang des 20. Jahrhunderts wurde in 
Deutschland bisweilen im islamischen Baustil gebaut. Wissen Sie in welcher Stadt 
sich die folgenden Bauten befinden? Ordnen Sie zu!

في شفيتسينغنالمسجِد في حديقة القَصر الصَيفي )1782(

في بوتسداممِضَخّة المِياه في حديقة القَصر )1843-1841(

في شتوتغارتحديقة الحَيَوانات والنَباتات "الفيلهلما" )1864-1846(

في دريسدِنمَسجِد السَجائِر« أو »مَصنَع السَجائِر« )1909(،

ع الإداري والتِجاري  اليوم: المُجَمَّ

 
Die Moschee im Park der Sommerresidenz (1782) 

in Schwetzingen

Die Wasserpumpe im Schlossgarten (1841–1843)

in Potsdam

Der zoologische und botanische Garten „Wilhelma“ (1846–1864) in Stuttgart

Die Tabakfabrik oder Tabakmoschee (1909) in Dresden, heute: das Bürohaus 

 



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

31 24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

الثلاثاء أُكْتوبَريوم 

الأوَّل تِشْرين 

1443 الأوّل  ربيع   12
19 19

كلمات وعبارات

كلِمات مُشتَقّة

الكَلِمات الألمانيّة التاليِة مُشتَقّة من اللُغة 

العربيّة. هل تعرفِون من أي كلِمة؟

Alkovenتَرصيع

Matratzeالقُبّة

Sofaالبَغداديّ

Intarsienمَطرَح 

Baldachinصُفّة
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Wörter und Ausdrücke

Lehnwörter aus dem Arabischen

Wissen Sie, von welchem arabischen Wort die folgenden deutschen Wörter abge-
leitet sind?
Allerdings weichen die Bedeutungen im Arabischen und Deutschen voneinander ab.

KuppelAlkovenالقُبّة

Ort, PlatzMatratzeمَطرَح

SitzreiheSofaصُفّة

Einlegearbeit, VerzierungIntarsienتَرصيع

aus BagdadBaldachinالبَغدادي

 



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

31 24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

الأربعاء أُكْتوبَريوم 

الأوَّل تِشْرين 

1443 الأوّل  ربيع   13
20 20

التاريخ والسياسة 

الأنظِمة السِياسيّة

صَحيح أم خَطأ؟

خَطأصَحيح

الُأردُن مَملَكة.

السودان سَلطَنة.

قَطَر إمارة.

عُمان مَملَكة.

البَحرَين جُمهوريّة.

الجَزائِر إمارة.

لُبنان جُمهوريّة.

سَلطَنةمَملَكةإمارةجُمهوريّة
RepublikEmiratKönigreichSultanat
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Geschichte und Politik

Politische Systeme
Richtig oder falsch?

.Jordanien ist ein Königreichالُأردُن مَملَكة.

.Sudan ist eine Republikالسودان جُمهوريّة.

.Katar ist ein Emiratقَطَر إمارة.

.Oman ist ein Sultanatعُمان سَلطَنة. 

.Bahrain ist ein Königreichالبَحرَين مَملَكة.

.Algerien ist eine Republikالجَزائِر جُمهوريّة.

.Libanon ist eine Republikلُبنان جُمهوريّة.

 



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

31 24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

الخميس أُكْتوبَريوم 

الأوَّل تِشْرين 

1443 الأوّل  ربيع   14
21 21

التاريخ والسياسة 

المُلوك العرب

في أي بلد حكَم أو يحكُم هٰؤُلاء المُلوك ؟

د السادِس المَلِك مُحَمَّ

المَغربِالمَلِك حُسَين

د الخامِس المَلِك مُحَمَّ

الُأردُنّالمَلِك سَلمان

المَلِك فَيصَل

السَعوديّةالمَلِك الحَسَن الثاني

المَلِك فَهد

المَلِك عبد الله
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Geschichte und Politik

Die arabischen Könige
Welche Könige regieren welches Land oder haben es regiert?

د السادِس Mohamed VI, Marokkoمُنذُ 1999المَغربِالمَلِك مُحَمَّ

1953Husayn, Jordanien-1999الُأردُنّالمَلِك حُسَين

د الخامِس 1927Mohamed V, Marokko-1961المَغربِالمَلِك مُحَمَّ

Salman, Saudi-Arabienمُنذُ 2015السَعوديّةالمَلِك سَلمان

1964Faysal, Saudi-Arabien-1975السَعوديّةالمَلِك فَيصَل

1961Hassan II, Marokko-1999المَغربِالمَلِك الحَسَن الثاني

1982Fahd, Saudi-Arabien-2005السَعوديّةالمَلِك فَهد

1946Abdallah I, Jordanien-1951الُأردُنّالمَلِك عبد الله

Abdallah II, Jordanienمُنذُ 1999الُأردُنّالمَلِك عبد الله

2005Abdallah, Saudi-Arabien-2015السَعوديّةالمَلِك عبد الله

 



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

31 24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

الجُمعة أُكْتوبَريوم 

الأوَّل تِشْرين 

1443 الأوّل  ربيع   15
22 22

كلمات وعبارات

لِكُلّ دَولة ...

اُربُطوا بين الكلمة العربية والألمانية!

Hauptstadtحُدود

Regierungحُكومة

Nationalhymneعاصِمة

Geschichteشَعب

Flaggeتاريخ

Nationalitätنَشيد وَطَنيّ

Volkجِنسيَّة

Grenzenعَلَم
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Grenzenحُدود

Regierungحُكومة

Hauptstadtعاصِمة

Volkشَعب

Geschichteتاريخ

Nationalhymneنَشيد وَطَنيّ

Nationalitätجِنسيَّة

Flaggeعَلَم

 

Wörter und Ausdrücke

Jeder Staat hat …
Ordnen Sie arabische und deutsche Begriffe einander zu!



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

31 24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

الأحد يوم  السبت أُكْتوبَريوم 

الأوَّل تِشْرين 

1443 الأوّل  ربيع   17  16
2424 2323

التاريخ والسياسة 

السِياسيّون العرب

من هم هؤلاء السِياسيّون؟

صار مَلِك الُأردُنّ وعُمره 16 سنة.

جَمال عبد الناصر

كان أوّل رئيس استقال في الربيع العربي.

زَين العابدين بن علي

كان ضابطاً في الجَيش المصري

حُسينوصار سنة 1954 رئيس الدولة.
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Geschichte und Politik

Arabische Politiker
Wer sind diese Politiker? Ordnen Sie zu!

المَلِك حُسين صار ملك الُأردُنّ وعُمره 16 سنة.

زَين العابدين بن علي كان أوّل رئيس استقال في الربيع العربي.

جَمال عبد الناصر كان ضابطاً في الجَيش المِصريّ

وصار سنة 1954 رئيس الدولة.
 

König Hussein wurde König, als er 16 Jahre alt war.
Zain al-Abidin bin Ali war der erste Präsident, der im arabischen Frühling zurücktrat. 
Gamal abd an-Nasir (Nasser) war Offizier in der ägyptischen Armee und wurde 1954 
Staatspräsident.
(Er war einer der Führer der Julirevolution 1952 und danach für zwei Jahre Innen- 
minister und Ministerpräsident.)



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

31 24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

أُكْتوبَر

الأوَّل تِشْرين 

الإثنين يوم 

1443 الأوّل  ربيع   18
25 25

هدايا للعائلة في الأردن

يوم الاحد سنسافر وما زلنا ما اشترينا هدايا... سهام:  

ماذا تريدين أن تشتري؟ إياد:  

لازم نجيب شوكولاتة للأولاد وفكّرت نجيب بلوزة حلوة لماما. سهام:  

وعلياء وعِصام؟ ماذا نجيب لهم؟ إياد:  

شفت سلسلة وحلي جميل في المحل الصغير القريب من  سهام:  

الكاتدرائية. ولكن بالنسبة لعِصام لا أعرف  

فارس:   اشتري له قميص رياضة من ماركة معروفة.

هذه فكرة جيدة. ولأختي وزوجة أخي وصاحبتي أشتري كريم  سهام:  

أو صابون دوش ...  

إياد: ولكن لا تنسي مسموح نأخذ 20 كيلو فقط...  

لقاء وحوار
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Menschen im Gespräch

Geschenke für Jordanien

Siham: Sonntag reisen wir ab und haben noch keine Geschenke gekauft.
Iyad: Was willst du kaufen?
Siham: Wir müssen Schokolade für die Kinder kaufen und dann dachte ich, 
 wir kaufen ein hübsches Oberteil für Mama.
Iyad: Und Alya und Isam. Was bringen wir ihnen mit?
Siham: Ich habe eine Kette und hübsche Ohrringe in dem kleinen Laden 
 neben dem Dom gesehen. Aber für Isam weiß ich nicht.
Faris: Kauf ihm ein Sporttrikot von einer bekannten Marke.
Siham: Das ist eine gute Idee, und für meine Schwester, meine Schwägerin 
 und meine Freundin kaufe ich Creme oder Duschgel.
Iyad: Aber vergiss nicht, dass wir nur zwanzig Kilo mitnehmen dürfen …



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

31 24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

الثلاثاء أُكْتوبَريوم 

الأوَّل تِشْرين 

1443 الأوّل  ربيع   19
26 26

لُغز

هل تعرفون ما هذا الشيء؟ 

؟
على  يقَع  عِندما 
نَسمَعه. الأرض 

مَصنوع  هو 
الحديد. من 

أسنان. ولهَُ  ثُقب  فيه 

ما  كثيراً 
عنه. نَبحَث 

كلمات وعبارات

ندخُل  لمّا  نَستَعمِله 
البيت. من  نَخرُج  ولمّا 
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Rätsel
Um welchen Gegenstand handelt es sich.

Wörter und Ausdrücke

.Es ist aus Eisenهو مصنوع من الحديد.

.Wir suchen es oftكثيراً ما نَبحَث عنه.

.Es hat ein Loch und Zähneفيه ثُقب وله أسنان.

.Wenn es fällt, hört man esعندما يقع على الأرض نسمَعه.

نَستَعمِله لمّا نَخرُج من البيت ولمّا ندخُل..

Man benutzt es, wenn man hinaus aus dem Haus oder hinein geht.

der Schlüssel المفتاح



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

31 24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

الأربعاء أُكْتوبَريوم 

الأوَّل تِشْرين 

1443 الأوّل  ربيع   20
27 27

اللغة العربية

أمثال وأقوال

مَن طَلَبَ العُلا سَهِرَ اللَيالي
)الإمام الشافِعي 820-767(
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Die arabische Sprache

Sprichwörter und Redensarten

Wer nach Höherem strebt, schläft des Nachts nicht!

Dieser Halbvers des Imam Al-Schafici (767–820) ist so bekannt, dass er zu einer 
festen Redewendung geworden ist.



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

31 24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

الخميس أُكْتوبَريوم 

الأوَّل تِشْرين 

1443 الأوّل  ربيع   21
28 28

النحو والصرف

الجُمَل المَوصولة

ضَعوا عِند اللُزوم اسم الوَصل المُناسِب!

اللَواتي/ اللاتيالَّذينالَّتيالَّذي

welcher 
(Mask. Sing.)

welche
(Fem.Sing./ Pl. 

Sachen)

welche
(Mask. Pl.)

welche
(Fem. Pl.)

كُنت أمس مَعزومة إلى حَفلة  أقامَتها الشَركِة  أشتغِل فيها. 

كانت الحَفلة في مَطعَم  رُحت إليه مَرةّ مع زَوجي. الزميل  

رين قليلًا. الزميلات  يُشاركني المكتب أخذني معه بالسَيّارة. وصَلنا مُتَأخِّ

ثون. جلَست بِجانب زميل  والزُمَلاء  وصَلوا قَبلنا كانوا جالسِين يتحَدَّ

 يتكَلَّم كثيراً وزميلة  أعرفِها مِن أيّام الجامِعة. كانت أمُسِية 

عة ولذيذة.    جميلة والأكلات  طلَبها المُدير مُتَنَوِّ
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Grammatik

Relativsätze
Setzen Sie bei Bedarf das passende Signalwort ein, um den Relativsatz einzuleiten! 
Bedenken Sie, dass die Relativsätze nur dann durch ein Signalwort eingeleitet wer-
den, wenn das Bezugswort im Hauptsatz bestimmt ist.

كُنت أمس مَعزومة إلى حَفلة  أقامَتها الشَركِة التي أشتغِل فيها. 

كانت الحَفلة في مَطعَم  رُحت إليه مَرةّ مع زَوجي. الزميل الذي 

رين قليلًا. الزميلات  يُشاركني المكتب أخذني معه بِالسَيّارة. وصَلنا مُتَأخِّ

ثون. جلَست بِجانب زميل  والزُمَلاء الذين وصَلوا قَبلنا كانوا جالسِين يتحَدَّ

 يتكَلَّم كثيراً وزميلة  أعرفِها مِن أيّام الجامِعة. كانت أمُسِية 

عة ولذيذة.    جميلة والأكلات التي طلَبها المدير مُتَنَوِّ

Gestern war ich zu einer Feier eingeladen, die die Firma, in der ich arbeite, veranstal-
tet hat. Die Feier war in einem Restaurant, in dem ich einmal mit meinem Mann war. 
Der Kollege, der mit mir das Büro teilt, hat mich mit seinem Auto mitgenommen. 
Wir sind etwas verspätet angekommen. Die Kolleginnen und Kollegen, die vor uns 
angekommen waren, saßen da und unterhielten sich. Ich habe mich neben einen 
Kollegen gesetzt, der viel spricht, und eine Kollegin, die ich von der Studienzeit 
kenne. Es war ein schöner Abend und die Gerichte, die der Chef bestellt hat, waren 
vielfältig und lecker.



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

31 24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

الجُمعة أُكْتوبَريوم 

الأوَّل تِشْرين 

1443 الأوّل  ربيع   22
29 29

النحو والصرف

الجُملة المَوصولة

أكمِلوا الجُمَل التالية بِاسم الوَصل 

والضَمير المُتَّصِل المُناسِب!

الَّذينالَّتيالَّذي

ـهُم / ـهِمـهاـهُ / ـهِ

الشَركِة  أشتغِل في غَير كَبيرة.

المُدير الجديد  تَعَرَّفتُ عَلَي أمس صَغير بِالعُمر.

السكرتيرة  ألتَقي بِ دائِماً أمام المِصعَد نَشيطة.

ف  أُشاركُ المَكتَب يسكُن في شارعِنا. المُوَظَّ

كلّ الزميلات والزُمَلاء  اجِتَمَعت مَعَ لُطَفاء.
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Grammatik

Relativsätze
Im Arabischen muss man darauf achten, dass der Relativsatz vollständig ist.
Dies geschieht bei den untenstehenden Sätzen, indem der Rückbezug zum Bezugs-
wort mithilfe eines Personalsuffixes hergestellt wird.

Ergänzen Sie mithilfe der passenden Signalwörter und Personalsuffixe die folgen-
den Relativsätze!

الشَركِة التي أشتغِل فيها غَير كَبيرة.

المُدير الجديد الذي تَعَرَّفتُ عَلَيه أمس صَغير بِالعُمر.

السكرتيرة التي ألتَقي بِها دائِماً أمام المِصعَد نَشيطة.

ف الذي أُشاركُهُ المَكتَب يسكُن في شارعِنا. المُوَظَّ

كلّ الزميلات والزُمَلاء الذين اجِتَمَعت مَعَهُم لُطَفاء.

 
Die Firma, in der ich arbeite, ist nicht groß.
Der neue Direktor, den ich gestern kennengelernt habe, ist jung.
Die Sekretärin, die ich immer vor dem Fahrstuhl treffe, ist tüchtig.
Der Kollege, mit dem ich das Büro teile, wohnt in unserer Straße.
Alle Kolleginnen und Kollegen, mit denen ich zusammengekommen bin, sind nett.



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

31 24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

الأحد يوم  السبت أُكْتوبَريوم 

الأوَّل تِشْرين 

1443 الأوّل  ربيع   24  23
3131 3030

فنّ وثقافة

كهرمَانة

في بَغداد ساحة فيها تِمثال يحكي قِصّة 

فَتاة ذَكيّة اسِمها كهرمَانة. كان والدِها عِنده عَرَبة 

يبيع علَيها جِرار الزَيت. في ليَلة مِن اللَيالي سَمِعَت كَهرمَانة أصواتاً في 

الخان فقامَت مِن نَومها ورأَت لُصوصاً اخِتَبَأوا في جِرار الزَيت الفارغِة 

ولكنّ رُؤوسهم كانت خارج الجرةّ ليُِراقِبوا رجِال الشُرطة الذين كانوا 

يبحَثون عنهم. أيقَظَت كهرمَانة والدِها وأخذا يُحدِثان أصواتاً غَريبة 

ليَِخاف اللُصوص ويُخفوا رُؤوسهم في الجِرار. ثُمَّ بَدَآ يملآن الجِرار بِالزَيت 

فاضطَرّ اللُصوص إلى الخُروج مِن الجِرار وأمسَكت بِهِم الشُرطة. 

sich verstecken اخِتَبَأ ، يَختَبِئ Karren عَرَبة

verbergen أخفى ، يُخفي Tonkrug جَرةّ ج جِرار

leer ≠ voll مَليء ≠ فارِغ Karawanserei خان ج خانات

gezwungen sein اضِطَرّ ، يَضطَرّ  Dieb لصِّ ج لُصوص
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Kunst und Kultur

Kahramana
In Bagdad gibt es einen Platz, auf dem eine 
Statue die Geschichte eines schlauen Mäd-
chens namens Kahramana erzählt.
Ihr Vater hatte einen Karren, auf dem er mit 
Öl gefüllte Tonkrüge verkaufte. Eines Nachts 
hörte sie in der Karawanserei Stimmen. Sie 
stand auf und sah Diebe, die sich in den 
leeren Ölkrügen versteckt hatten. Doch ihre 
Köpfe ragten heraus, um die Polizisten, die 
sie suchten, beobachten zu können.
Kahramane weckte ihren Vater, und sie 
begannen, seltsame Geräusche zu machen, 
sodass die Diebe Angst bekamen und ihre 
Köpfe in den Krügen verbargen. Daraufhin 
begannen die beiden die Krüge mit Öl zu 
füllen.
So waren die Diebe gezwungen, aus den 
Krügen zu kommen, und die Polizei nahm 
sie fest.

Den Ausdruck beginnen etwas zu tun kann man im Arabischen mit verschiedenen 
Verben ausdrücken:

بَدَأ / أخَذ / راح / صار يَفعَل



Jetzt im Handel

Die neuen Buske-
Sprachkalender 2022

Wie wäre es mit einem neuen Buske-

Sprachkalender, der Sie auch im kommenden 

Jahr wieder durch die Welt der Sprachen 

begleitet? Oder aber als Weihnachts- oder 

Geburtstagsgeschenk für Freunde oder 

Verwandte?

Besorgen Sie sich schon jetzt den  

passenden Sprachkalender für 2022  

im Buchhandel oder unter 

buske.de/sprachkalender





الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6

نوفَمْبَر

الثاني تِشْرين 

الإثنين يوم 

1443 الأوّل  ربيع   25
1 1

كلمات وعبارات

الأقمِشة

أيّ كَلِمة ليست اسِم قُماش؟ 

كَتّانجِلدقُطُنصوفحَريرمُخمَل
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Wörter und Ausdrücke

Stoffe
Welches Wort bezeichnet keinen Stoff?

كَتّانجِلدقُطُنصوفحَريرمُخمَل

SamtSeideWolleBaumwolleLederLeinen



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6

الثلاثاء نوفَمْبَريوم 

الثاني تِشْرين 
1443 الأوّل  ربيع   26

2 2

كلمات وعبارات

الألبسة وأشياء أخُرى

اُربُطوا بين المُضاف والمُضاف إليه!

حَريرحِذاء

صوفقَميص

قُطُنطاقيّة

كَتّانبلوزة

مُخمَلفُستان

جِلدشَرشَف/مِلاية
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Lederschuheحِذاء جِلد

Baumwollhemdقَميص قُطُن

Wollmützeطاقية صوف

Seidenbluseبلوزة حَرير

Samtkleidفُستان مُخمَل

Leinenlakenشَرشَف/مِلاية كَتّان

 

Wörter und Ausdrücke

Kleidung und anderes
Verbinden Sie zu einer sinnvollen Genitivverbindung (es gibt mehrere Möglichkei-
ten)!



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6

الأربعاء نوفَمْبَريوم 

الثاني تِشْرين 
1443 الأوّل  ربيع   27

3 3

كلمات وعبارات

شِراء الملابس

اُربُطوا بين العبارة العربية والعِبارة الألمانية!

.Der Stoff ist weichالقُماش يُعجِبني.

.Ich bevorzuge eine dunkle Farbeاللَون فاتِح.

?Welche Größe trägst duهذا اللون لائق عليك.

.Das Kleid ist engالبنطلون لا يدخُل فيّ.

.Die Farbe ist grell أيّ قِياس تَلبَس؟

.Die Farbe ist hellالقُماش ناعم.

يِّق. .Die Farbe steht dirالفُستان ضَِ

.Die Hose passt mir nichtأُفضّل لوَناً غامِقاً.

.Der Stoff gefällt mirاللَون فاقِع.
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.Der Stoff gefällt mirالقُماش يُعجِبني.

.Die Farbe ist hellاللَون فاتِح.

.Die Farbe steht dirهذا اللون لائق عليك.

.Die Hose passt mir nichtالبنطلون لا يدخُل فيّ.

?Welche Größe trägst du أيّ قِياس تَلبَس؟

.Der Stoff ist weichالقُماش ناعم.

يِّق. .Das Kleid ist engالفُستان ضَِ

 .Ich bevorzuge eine dunkle Farbeأُفضّل لوَناً غامِقاً.

.Die Farbe ist grellاللَون فاقِع.

 

Kleidung kaufen
Verbinden Sie den arabischen mit dem deutschen Ausdruck!

Wörter und Ausdrücke



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6

1443 الأوّل  ربيع   28

الخميس نوفَمْبَريوم 

الثاني تِشْرين  4 4

جغرافيا

مُدُن معروفة في المغربِ العربي

في أي بلاد تقع هذه المُدُن؟

الحمّاماتمَرّاكُشسوسةالجزائر الرِباط

عنَابة مِكناسفاسالقيروانتونس

صفاقستِلِمسانوَهرانالدار البَيضاءقُسطَنطينة

تونِس:

الجزائر:

المَغربِ:
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Geografie

Bekannte Städte im Maghreb
In welchem Land liegen diese Städte?

Tunis (Hauptstadt)Tunesienتونس )العاصِمة(تونس

Kairaouanالقيروان

Sousseسوسة

Sfaxصفاقس

Hammametالحمّامات

Algier (Hauptstadt)Algerienالجزائر )العاصِمة(الجزائر

Constantineقُسطَنطينة

Oranوَهران

Annabaعنّابة

Tlemcenتِلِمسان

RabatMarokkoالرِباطالمغرب

Casablancaالدار البَيضاء

Fesفاس

Marrakeschمَرّاكُش

Meknesمِكناس
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الجُمعة نوفَمْبَريوم 

الثاني تِشْرين 
1443 الأوّل  ربيع   29

5 5

فنّ وثقافة

ياسمينة خَضراء

ياسمينة خَضراء كاتب جزائري يكتُب 

باللُغة الفرنسيّة. وُلد سنة 1955. دخل المدرسة 

العسكريّة وعُمره تِسع سَنَوات ثُمَّ التحَق بِالأكاديمية العَسكريّة. 

غ  سنة 2000 وبعد رُبع قَرن مِن الخِدمة العَسكريّة تركَ الجَيش ليَِتَفَرَّ

للِكِتابة. نشَر عِدّة كُتُب باسِمه الحَقيقي »محمّد مولسهول« ثُمَّ أخَذ 

ابتداءاً من سنة 1990 ينشُر أعماله تَحت اسِمه المُستَعار »ياسمينة 

باً للرقَابة العَسكريّة. في تِسعينات القَرن الماضي اشتهر  خَضراء« تَجَنُّ

بِرِواياته البوليسيّة التي يَنتَقِد فيها الفَساد والعُنف والجَو الاجِتماعي في 

ز على مَوضوع الإرهاب والتَطَرُّف الإسلامي ونَظرة  الجزائر. فيما بعَد ركَّ

الغَرب للعالمَ العَربَيّ والإسلاميّ. تُرجِمت كُتُبه إلى أكثَر من 50 لغة 

وحُوِّلتَ بعض رِواياته إلى أفلام. ياسمينة خَضراء اليوم مُقيم في فرنسا. 
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Kunst und Kultur

Yasmina Khadra
Yasmina Khadra ist ein algerischer Autor, der in französischer Sprache schreibt. Er 
wurde 1955 geboren. Als er neun Jahre alt war, kam er in eine Militärschule, dann 
auf die Militärakademie. Im Jahr 2000 nach einem Vierteljahrhundert Militärdienst 
verließ er die Armee, um sich dem Schreiben zu widmen. Er hat mehrere Bücher 
unter seinem eigenen Namen Mohammed Moulessehoul geschrieben, dann begann 
er nach 1990, seine Werke unter dem Pseudonym Yasmina Khadra zu schreiben, um 
die Militärzenzur zu umgehen.
In den 90er Jahren des vergangenen Jahrhunderts wurde er berühmt durch seine 
Krimis, in denen er Korruption, Gewalt und die soziale Atmosphäre in Algerien kriti-
siert. Später dann konzentrierte er sich auf das Thema Terrorismus, islamistischen 
Extremismus und den Blick des Westens auf die arabische und islamische Welt. 
Seine Bücher sind in mehr als 50 Sprachen übersetzt worden und einige seiner 
Romane sind verfilmt worden. Yasmina Khadra lebt heute in Frankreich.



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6

الأحد يوم  السبت نوفَمْبَريوم 

الثاني تِشْرين 
1443 الثاني  ربيع   1 الأوّل  ربيع   30

7 7 6 6

المطبخ العربي

الأتاي

يُعتَبَر الأتاي أي الشاي الأخضَر بِالنَعناع 

رمَز الضِيافة في المَغربِ العَرَبي. دخَل الشاي المَغربِ 

في القَرن الثامِن عَشَر وكان يُعتَبَر دَواءاً. في القَرن التاسِع عَشَر وصَل 

الشاي عامّة الناس فأضافوا إليه نَكهة مَغرِبية خاصّة بِإضافة النَعناع إليه. 

ر لتِحضير الأتاي هَديّة مُحَبَّبة لدَى المَغارِبة. ر الذي يُكَسَّ وكان قالبِ السُكَّ

حسب طُقوس تَحضير الأتاي تُغسَل أوراق الشاي الأخضَر بِقَليل من 

الماء المَغلي قبل أن يُضاف إلى البرّاد ماء جديد ويوضَع على النار. 

ر وكَمّية كبيرة من النعناع المَغسول  صاحب الجلسة يُضيف إليه السُكَّ

لون الأتاي ثقيلًا  ويَغلي الأتاي لبِِضعة دقائق. في المَناطِق الصَحراوية يُفَضِّ

ويَشرَبونه مِن كأسات صَغيرة وفي بَعض المَناطِق يَضَعون عليه اللَوز أو 

الصنوبَر تكريماً للِضَيف.
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Die arabische Küche

At-tay (Grüner Tee mit Minze)
At-tay, also grüner Tee mit Minze, ist ein Symbol der Gastfreundschaft im Magreb. 
Der Tee kam im 18. Jahrhundert in den Maghreb und wurde damals als Medizin 
betrachtet. Im 19. Jahrhundert erreichte der Tee das einfache Volk, das ihm ein 
besonderes maghrebinisches Aroma gab, indem es Minze hinzufügte.
Der Zuckerhut, den man brach, um den Tee zuzubereiten, war ein beliebtes Geschenk 
bei den Maghrebinern.
Nach den Ritualen der Teezubereitung werden die Teeblätter mit etwas kochendem 
Wasser gewaschen, bevor man frisches Wasser hinzugibt und man den Tee auf das 
Feuer stellt.
Der Gastgeber (der Herr der Runde) gab Zucker und eine große Menge gewaschener 
Minze hinzu und ließ den Tee einige Minuten kochen.
In den Wüstengebieten bevorzugt man den Tee sehr stark und trinkt ihn aus sehr 
kleinen Gläsern, und in manchen Regionen gibt man Mandeln oder Pinienkerne auf 
den Tee, um den Gast zu ehren.



الأحد
الإثنين
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نوفَمْبَر

الثاني تِشْرين 

الإثنين يوم 

1443 الثاني  ربيع   2
8 8

نَبيذكأس

عَصيركوب

قَهوةفِنجان

كوكا كولازُجاجة

شايإبريق

الأتاي )شاي أخضَر بالنَعناع(بَرّاد

قَهوة غَلّاية

سيفن آبعُلبة

 

كلمات وعبارات

كأس أم فِنجان

أي مشروبات تُناسب أي وِعاء؟

استِعمال هذه الكلمات يَختَلِف من بلد إلى بلد.
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 ein Glas Weinكأس نَبيذ

ein Glas Saftكوب عَصير

eine Tasse Kaffeeفِنجان قَهوة

eine Flasche Coca Colaزُجاجة كوكا كولا

eine Kanne Teeإبريق شاي

eine Kanne grüner Tee mit Minzeبَرّاد الأتاي

ein Topf Kaffeeغَلّاية قهوة

eine Dose Seven Upعُلبة سيفن آب

 
 .

Glas oder Tasse
Welche Getränke passen zu welchem Gefäß? Die Verwendung dieser Bezeichnung 
ist zum Teil regional sehr unterschiedlich.

Wörter und Ausdrücke

 Glasكأس
Ägypten: für alkoholische GetränkeبَرّادÄgypten/Maghreb Teekanne

v. a. Nahost(Nahost: Kühlschrank) كُبّاية Glas, oft auchكوب

 Nahost: Kaffeetopf mit langemغَلّايةFlasche, viele regionale Ausdrückeزُجاجة
Stiel, viele regionale Ausdrücke
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الثلاثاء نوفَمْبَريوم 

الثاني تِشْرين 
1443 الثاني  ربيع   3

9 9

كلمات وعبارات

الأعشاب

أيّ أعشاب تُستَخدَم للأكل وأيّ أعشاب 

تُستَخدَم للِشُرب وأيّ أعشاب يُحِبّونها لرِائحتها الجميلة؟

بَقلةمَريَميةزعَتَركُزبَرةنَعناع

بَقدونِسجَرجيررَيحانمَلّيسةحِلبة

الأكل:

الشُرب:

رائحة جميلة:
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بَقلةمَريَميةزعَتَركُزبَرةنَعناع

بَقدونِسجَرجيررَيحانمَلّيسةحِلبة

Wörter und Ausdrücke

Kräuter
Welche Kräuter sind zum Trinken, welche zum Essen und welche nur für den Geruch?

MinzeKorianderThymianSalbeiPortulak

Bockshorn-
klee

MelisseBasilikumRucolaPetersilie

Die in der arabischen Welt übliche Sorte des Basilikums schätzt man wegen ihres Duftes, 
man findet aber mittlerweile auch das Würzkraut. Salbei wird nur getrunken, Thymian findet 
Verwendung als Tee (gegen Husten) und als Gewürzkraut. Bockshornklee trinkt man auch als 
Tee, im Jemen macht man damit eine Würzpaste, die über das Essen kommt. Portulak kennt 
man in der ganzen arabischen Welt, man verwendet ihn als Gemüse (z. B. in Ägypten oder 
Marokko) oder als wichtige Zutat für den berühmten Salat Fattoush, der mit geröstetem Brot 
zubereitet wird. Viele ersetzen den Portulak im Fattoush durch grünen Salat.
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الأربعاء نوفَمْبَريوم 

الثاني تِشْرين 
1443 الثاني  ربيع   4

10 10

جغرافيا

الجُمهوريّة اللُبنانيّة 

صَحيح أم خَطَأ؟

خطأصحيح

لُبنان أصغَر بَلَد عربي.

كان لُبنان يُسمّى سويسرا أو باريس الشَرق.

تَحُدّ لُبنان 4 دُوَل عربيّة.

رئَيس جُمهوريّة لُبنان يجِب أن يكون مُسلِماً.

في لُبنان طَوائِف كثيرة.

دامَت الحَرب الأهليّة في لُبنان 15 سَنة.

حِزبُ اللّٰه حِزب سُنّي.

نِسبة التَعليم في لُبنان عاليِة.
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Geografie

Die Libanesische Republik
Wahr oder falsch?

wahr falsch

Der Libanon ist das kleinste arabische Land.

Der Libanon wurde als die Schweiz oder Paris des Ostens bezeichnet.

Vier arabische Länder grenzen an den Libanon.

Der libanesische Präsident muss ein Muslim sein.

Im Libanon gibt es viele Konfessionen.

Der Bürgerkrieg im Libanon dauerte 15 Jahre.

Hisbollah ist eine sunnitische Partei.

Die Bildungsrate im Libanon ist hoch.
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1443 الثاني  ربيع   5

الخميس نوفَمْبَريوم 

الثاني تِشْرين  11 11

سُكّان لبنان

في لُبنان حَوالي 18 طائِفة، رتَِّبوها في الجَدوَل! 

جغرافيا

السُريانالروم الُأرثوذُكسالشيعةالأرمَنالمَوارنِة

العَلَويّونالروم الكاثوليكالسُنّةالبروتستانتالدُروز

المُسلِمونالمَسيحيّون

السُنّةالبروتستانت
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Geografie

Die libanesische Bevölkerung
Im Libanon gibt es ca. 18 Konfessionen. Ordnen Sie sie in die folgende Tabelle ein:

MuslimeالمُسلِمونChristenالمَسيحيّون

SunnitenالسُنّةMaronitenالمَوارنِة

SchiitenالشيعةGriechisch-Orthodoxeالروم الُأرثوذُكس

الروم الكاثوليك

Melkiten/Katholiken (römisch-katholisch) الدُروزDrusen

AlawitenالعَلَويّونArmenierالأرمَن

Protestantenالبروتستانت

Anhänger der Ostsyrischen Kircheالسُريان
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الجُمعة نوفَمْبَريوم 

الثاني تِشْرين 
1443 الثاني  ربيع   6

12 12

فنّ وثقافة

ريما خشيش

مُغَنِّية لُبنانيّة وُلدَِت 1974 في جَنوب لُبنان. 

كان والدِها عازفِ قانون. بَدَأتَ الغِناء وعُمرها 9 سِنين. 

حات والأغاني  مت المُوَشَّ درسَت الموسيقى العربيّة الكلاسيكيّة وقدَّ

العربيّة القديمة بِطريقة حديثة. جمَعت أغانيها بين الموسيقى العربيّة 

لت مع فِرقة هولانديّة عربيّة   التَقليديّة وموسيقى الجاز. سنة 2002  سجَّ

ألبوم »قِطار الشرق« وفي سنة 2006  أصدَرتَ أوَّل ألبوم خاصّ بِها. 

في النَصّ أسماء كثيرة تتعلَّق بالموسيقى، ضَعوا إشارة عليها!

حات ح ج مُوَشَّ traditionellتَقليديgesungene Lyrikّمُوَشَّ
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Kunst und Kultur

Rima Khcheich
Die libanesische Sängerin Rima Khcheich wurde 1974 im Südlibanon geboren. Ihr 
Vater spielte Kanun, und so begann sie mit neun Jahren zu singen. Sie studierte 
klassische arabische Musik und sang Muwashshahat und alte arabische Lieder auf 
eine moderne Art und Weise. Ihre Lieder vereinen traditionelle arabische Musik mit 
Jazz. 2002 nahm sie mit einer holländisch-arabischen Musikgruppe die CD „Orient 
Express“ auf. 2006 gab sie ihr erstes eigenes Album heraus.

Markieren Sie alle Substantive im Text, die mit Musik zu tun haben.

مُغَنِية لبنانيّة وُلدَِت 1974 في جَنوب لُبنان. 

كان والدِها عازفِ قانون. بَدَأتَ الغِناء وعُمرها 9 سِنين. 

حات والأغاني  مت المُوَشَّ درسَت الموسيقى العربيّة الكلاسيكيّة وقدَّ

العربيّة القديمة بِطريقة حديثة. جمَعت أغانيها بين الموسيقى العربيّة 

لت مع فِرقة هولانديّة عربيّة   التَقليديّة وموسيقى الجاز. سنة 2002  سجَّ

ألبوم »قِطار الشرق« وفي سنة 2006  أصدَرتَ أوَّل ألبوم خاصّ بِها. 

Diskografie:

Min Sihr Ouyounak 2012 مِن سِحر عُيونَك 2012 Yalalalli 2006 لَلّي 2006 يا للَ

Hawa. Muwashahat 2013 حات 2013 هَوى. مُوَشَّ Falak 2009 فَلَك 2009

Washwishni 2016 وَشوِشني 2016



الأحد
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الأحد يوم  السبت نوفَمْبَريوم 

الثاني تِشْرين 
1443 الثاني  ربيع   8  7

1414 1313

فنّ وثقافة

آلات موسيقيّة 

أيّ آلات موسيقيّة جديدة على الموسيقى 

العربيّة التَقليديّة؟ ضعوا إشارة عَليها.

كَمانقانونرِقّكلارينيتعود

دَفّبيانونايدَربوكةكونتراباص
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Kunst und Kultur

Musikinstrumente
Welche Musikinstrumente sind neu in der traditionellen arabischen Musik?
Markieren Sie sie!

Kontrabass كونتراباص  Laute عود

Darbuka دِربَكّة Klarinette كلارينيت

Holzflöte ناي Rahmentrommel  رِقّ

Piano بيانو Zither, Kanun قانون

Rahmentrommel دَفّ Geige كَمان



الأحد
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نوفَمْبَر

الثاني تِشْرين 

الإثنين يوم 

1443 الثاني  ربيع   9
15 15

جغرافيا

ما اسم هذه المدينة؟

يرجع اسم المدينة إلى العَصر الفينيقيّ.

يَت بِـ »باريس« الشرق الأوسَط. سُمِّ

ست فيها الجامعة الأمريكية. في القَرن التاسِع عَشَر أُسِّ

فيها عَدَد كَبير مِن دور النَشر الهامّة.

كانت من أهمّ المراكِز الماليّة في الشَرق الأوسط.

م خَطّ أخضر المدينة.  خِلال الحَرب الأهليّة قسَّ

ط وبشارِع الكورنيش.  تشتَهِر المَدينة بمَوقِها على البحر المُتَوَسِّ
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Geografie

Wie heißt diese Stadt?

Der Name der Stadt geht auf die Phönizier zurück.
Sie wurde auch Paris des Nahen Ostens genannt.
Im 19. Jahrhundert wurde in ihr die amerikanische Universität gegründet.
Es gibt eine Vielzahl von wichtigen Verlagen dort.
Sie war eines der wichtigsten Finanzzentren des Nahen Ostens.
Während des Bürgerkrieges wurde sie von der Grünen Linie geteilt.
Die Stadt ist berühmt für ihren Standort am MIttelmeer und ihre Strandpromenade.

Es handelt sich um Beirut.
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الثلاثاء نوفَمْبَريوم 

الثاني تِشْرين 
1443 الثاني  ربيع   10

16 16

فنّ وثقافة

فيلم »قَضيّة رقم 23«

2018  حصَل فيلم » قَضيّة رقَم 23« 

للمخرِج اللُبناني زِياد دُوَيري في مَهرجان 

ميونِخ السينَمائي على جائزة السَلام للِسينما. يَسعى الفيلم إلى فَهم 

مُختَلِف الأطراف التي عانَت من الحرب الأهليّة في لبنان )1990-1975(. 

تَبدَأ القِصّة بِشِجار بين شابّ لُبناني ماروني وعامِل فلسطيني وتنتهي في 

المَحكَمة ليُِصبِح قَضيّة تُثير الرَأي العامّ. 

StreitشِجارFall, Angelegenheitقَضِيّة ج قَضايا

Gerichtمَحكَمة sich bemühen zuسَعى ، يسعى إلى 

erregenأثار ، يُثيرSeite, Parteiطَرفَ ج أطراف

die öffentliche Meinungالرَأي العامzu leiden haben unterّعانى ، يُعاني مِن
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Kunst und Kultur

Der Film „Der Affront“
2018 erhielt der Film „Der Affront“ – Originaltitel 
„Fall Nummer 23“ – des libanesischen Regis-
seurs Ziad Doueiri auf dem Münchner Filmfesti-
val den Friedenspreis für Kino. Der Film bemüht 
sich, die verschiedenen Parteien, die unter dem 
libanesischen Bürgerkrieg (1975–1990) zu leiden 
hatten, zu verstehen. Die Geschichte beginnt mit 
einem Streit zwischen einem jungen Maroniten 
und einem palästinensischen Arbeiter, der vor 
Gericht endet, um dann zu einem Fall zu werden, 
der die öffentliche Meinung erregt.



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6

الأربعاء نوفَمْبَريوم 

الثاني تِشْرين 
1443 الثاني  ربيع   11

17 17

كلمات وعبارات

كلِمات مُعَبِّرة

هل تعرفِون هذه الكلِمات؟ أكمِلوها بِالحُروف التالية!

ـسـمـجــعــبـقـظـ

ة eine Träneدَم

امة ein Lächelnابِتِ

رة ein Blickنَ

ein Grußسَلا

لة ein Kussقُ

اب Bewunderung, Schwärmenإع

Sehnsuchtشَو
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eine Träneدَمعة

ein Lächelnابِتِسامة

ein Blickنَظرة

ein Grußسَلام

ein Kussقُبلة

Bewunderung, Schwärmenإعجاب

Sehnsuchtشَوق

 

Wörter und Ausdrücke

Bedeutsame Wörter
Ergänzen Sie die Wörter mit den angegebenen Buchstaben!



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6

1443 الثاني  ربيع   12

الخميس نوفَمْبَريوم 

الثاني تِشْرين  18 18

كلمات وعبارات

المَشاعِر والأحاسيس

أي شُعور جميل وأي شُعور غَير جميل؟

خائِفحَزينسَعيدزعَلان

جوعانمَبسوطعَطشانشَبعان

مُرتاحمُتَضايِقفَرحانمَسرور

غير جميلجميل

مُتَضايَقفَرحان
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Wörter und Ausdrücke

Gefühle und Empfindungen
Welche Gefühle sind schön und welche nicht?

traurigزعَلانglücklichسَعيد

traurigحَزينsattشَبعان

beängstigt, beunruhigtخائِفglücklich, entspanntمَبسوط

durstigعَطشان freudigمَسرور

hungrigجوعانfrohفَرحان

bedrücktمُتَضايِقberuhigt, entspanntمُرتاح

 



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6

الجُمعة نوفَمْبَريوم 

الثاني تِشْرين 
1443 الثاني  ربيع   13

19 19

كلمات وعبارات

المَشاعِر والأحاسيس

اخِتاروا الفِعل المُناسِب! 

ماذا تعمَلـ)ـين( إذا كُنت ...؟ 

أنامحَزينـ)ـة(

آكُلفَرحانـ)ـة(

أصرُخنَعسانـ)ـة(

أبكيتَعبانـ)ـة(

أرتاحجوعانـ)ـة(

أضحَكعَطشانـ)ـة(

أشربَغَضبانـ)ـة(
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Wörter und Ausdrücke

Gefühle und Empfindungen
Wählen Sie das passende Verb!
Was machen Sie, wenn Sie … sind?

Wenn ichإذا كُنت

.traurig bin, weine ichأبكي.حَزينـ)ـة(

.fröhlich bin, lache ichأضحَك.فَرحانـ)ـة(

.müde bin, schlafe ichأنام.نَعسانـ)ـة(

.erschöpft bin, ruhe ich mich ausأرتاح.تَعبانـ)ـة(

.hungrig bin, esse ichآكُل.جوعانـ)ـة(

.durstig bin, trinke ichأشربَ.عَطشانـ)ـة(

.wütend bin, schreie ichأصرُخ.غَضبانـ)ـة(

 



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6

الأحد يوم  السبت نوفَمْبَريوم 

الثاني تِشْرين 
1443 الثاني  ربيع   15  14
2121 2020

النحو والصرف

الإضافة غير الحقيقيّة

حَوِّلوا العِبارات حَسَب المِثال التالي:

قَلبه طَيِّب.هُوَ طَيِّب القَلب.

هِيَ طَويلة البال.

هِيَ خَفيفة الدَم.

هُوَ ثَقيل السمع.

هِيَ جَميلة الوَجه.

هُوَ قَصير القامة.

هِيَ رشَيقة القَوام.

هُوَ حَسَن الأخلاق.
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.Er hat ein gutes Herzقَلبه طَيِّب.هُوَ طَيِّب القَلب.

.Sie ist geduldig („von langem Gemüt“)بالها طَويل.هِيَ طَويلة البال.

.Sie ist sympathisch („von leichtem Blut“)دَمها خفيف.هِيَ خفيفة الدَم.

.Er ist schwerhörigسَمعه ثقيل.هُوَ ثقيل السَمع.

.Sie hat ein hübsches Gesichtوَجهها جميل.هِيَ جميلة الوَجه.

.Er ist von mittlerer Staturقامته قَصيرة.هُوَ قَصير القامة.

.Sie ist graziösقَوامها رشَيق.هِيَ رشَيقة القَوام.

.Er hat einen guten Charakterأخلاقه حَسَنة.هُوَ حَسَن الأخلاق.

 

Grammatik

Uneigentliche Genitivverbindungen
Formen Sie die folgenden Ausdrücke entsprechend dem vorgegebenen Beispiel um!



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6

نوفَمْبَر

الثاني تِشْرين 

الإثنين يوم 

1443 الثاني  ربيع   16
22 22

كلمات وعبارات

أمثال وأقوال

اخِتاروا المَثَل الألماني المُطابِق!

دِرهَم وِقاية خَير مِن قِنطار عِلاج

c Bares Geld ist die sicherste Medizin

c Lachen ist die beste Medizin

c Vorsorge ist die beste Medizin
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Wörter und Ausdrücke

Sprichwörter und Redewendungen
Wählen Sie die passende deutsche Entsprechung!

c Bares Geld ist die sicherste Medizin

c Lachen ist die beste Medizin

c Vorsorge ist die beste Medizin



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6

الثلاثاء نوفَمْبَريوم 

الثاني تِشْرين 
1443 الثاني  ربيع   17

23 23

كلمات وعبارات

زـا
يـن

ـلـو
عـالزـكـامـصـداعـالـتـهـابـإسهالـإنـف

سـ
انـ

طـ

رـ ـاكـس إمـس
VerstopfungGrippeKrebsSchnupfen

HustenKopfschmerzenEntzündungDurchfall
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Wörter und Ausdrücke

Krankheiten
Finden Sie die arabischen Bezeichnungen der folgenden Krankheiten in der Spirale!

Schnupfenزُكام

Hustenسُعال

Kopfschmerzenصُداع

Grippeإنفلوينزا

Entzündungالتهاب

Durchfallإسهال

Verstopfungإمساك

Krebsسَرطَان

 



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6

الأربعاء نوفَمْبَريوم 

الثاني تِشْرين 
1443 الثاني  ربيع   18

24 24

عند المَرضَسَلامتك!

بعد الأكل أو أخذ الدَواءمَبروك!

بعد العَودة مِن السَفَربِالهَناء والشِفاء!

في مُناسَبة سَعيدة أو عند شِراء شيء جديدنَعيماً!

بعد الحمّام أو الحَلّاقالحَمدُ للّٰه على السَلامة!

 

عِبارات هامّة

مَتى تُستَعمَل العِبارات التاليِة؟ 

كلمات وعبارات
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Wichtige Redewendungen
Wann benutzt man die folgenden Redewendungen?
Wählen Sie die passende Situation in der linken Spalte!

Wörter und Ausdrücke

عند المَرضَسَلامتك!

في مُناسَبة سعيدة أو عند شِراء شيء جديدمَبروك!

بعد الأكل أو أخذ الدَواءبِالهَناء والشِفاء!

بعد الحمّام أو الحَلّاقنَعيماً!

بعد العَودة مِن السَفَرالحَمدُ للَّه على السَلامة!

 
Dein Wohlergehen! Gute Besserung!Bei Krankheit

Gesegnet!Bei einem freudigen Ereignis

oder wenn man etwas Neues gekauft hat

Mit Segen und Genesung!Zum Essen oder beim Einnehmen von Medizin

Gesegnet!Nach Bad/Dusche oder Friseur

Dank sei Gott für die WohlbehaltenheitNach der Rückkehr von der Reise

 



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6

1443 الثاني  ربيع   19

الخميس نوفَمْبَريوم 

الثاني تِشْرين  25 25

كلمات وعبارات

»بَعيد الشَرّ«

ث شَخص عن المَوت أو عن مَرضَ أو مَكروه آخَر نَطلُب من اللّٰه  إذا تحَدَّ

أن يردُّ عَنه هذا الشَرّ فنَقول لهَ: »بعيد الشَرّ« أو »بَعيد الشَرّ عَنّك« 

ر« .  أو »لا سَمَح اللّٰه« أو »اللّٰه لا يُقَدِّ

للِردَّ على هذه العِبارة مِن الممكن أن نقول: »الله يُبعِدُە عَنَّك وعَنّا« أو 

كراً«. »شُُ
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Wörter und Ausdrücke

„Möge Gott es verhüten“

Wenn jemand vom Tod, von einer Krankheit 
oder einem anderen Unheil spricht, bitten wir 
Gott, dieses Übel von ihm fernzuhalten, und 
sagen ihm: Möge das Übel von dir fern bleiben! 
oder Möge Gott es nicht zulassen! oder Möge 
Gott es dir nicht bestimmen!
Als Antwort kann man sagen: Möge Gott das 
Üble von dir und von uns fernhalten! oder ein-
fach Danke!



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6

الجُمعة نوفَمْبَريوم 

الثاني تِشْرين 
1443 الثاني  ربيع   20

26 26

لقاء وحوار

فارسِ مَريض

سهام تَتَّصل بفارس 

كيفك فارس؟ من ثلاثة أيّام ما سمِعت أخبارك.سِهام:

لمّا رجعت من الجامعة يوم الإثنين حسّيت حالي تَعبانفارسِ:

ودخَلت أنام بَكّير.

شو مَريض؟سِهام:

أيوه ثاني يوم الصبح فقت وحَلقي يوجِعني فَظَلّيت بِالتَخت.فارسِ:

سلامتك! شربت مَريَميّة؟سِهام:

أيوه شربت مَرمَيّة وشربت ليمون ونِمت طول النَهارفارسِ:

واليوم أحسن شوي.

خلّيك بالبيت وطمّنني المساء كيف صرت.سِهام:

إن شاء اللّٰه.فارسِ:
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Menschen im Gespräch

Faris ist krank
Siham ruft Faris an.

Siham: Wie geht‘s Faris? Ich habe seit drei Tagen nichts von dir gehört.

Faris: Als ich am Montag von der Uni zurückgekommen bin,

fühlte ich mich schlecht. Ich bin früh schlafen gegangen.

Siham: Bist du krank?

Faris: Ja, am nächsten Morgen bin ich aufgewacht, mein Hals tat mir weh,

und da bin ich im Bett geblieben.

Siham: Dein Wohlergehen! Hast du Salbei(tee) getrunken?

Faris: Ja, ich habe Salbei getrunken und auch Zitrone und habe den ganzen Tag

geschlafen. Heute ist es etwas besser.

Siham: Bleib im Bett und beruhige mich heute Abend, wie es geworden ist.

Faris: Mach ich.

 



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6

الأحد يوم  السبت نوفَمْبَريوم 

الثاني تِشْرين 
1443 الثاني  ربيع   22  21
2828 2727

لُغز

هل تعرفون ما هذا الشيء؟ 

كَثيرة ؟ أشكال  له 
عة. ومُتَنَوِّ

جِهاز  هو 
كَهربائي.

يَستَعمِلونه  كَثيرون  ناس 
الفُطور. خِلال  الصَباح  في 

طَريقه  عن  نعرفِ 
العالمَ. أخبار 

كلمات وعبارات

كَثيرة. مَحَطّات  له 
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Rätsel
Um welchen Gegenstand handelt es sich?

Wörter und Ausdrücke

.Es ist ein elektrisches Gerätهو جِهاز كهربائي.

Viele Menschen benutzen es morgensناس كَثيرون يَستَعمِلونه في الصَباح

.während des Frühstücksخِلال الفُطور.

.Wir erfahren dadurch Nachrichten der Weltنعرفِ عن طَريقه أخَبار العالمَ.

.Es hat viele Stationenله مَحَطّات كثيرة.

عة. .Es hat viele unterschiedliche Formenله أشكال كَثيرة ومُتَنَوِّ

das Radiogerät جِهاز الراديو

Der von einer arabischen Wurzel abgeleitete eher schriftsprachliche Begriff lautet: 

مِذياع



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6

نوفَمْبَر

الثاني تِشْرين 

الإثنين يوم 

1443 الثاني  ربيع   23
29 29

النحو والصرف

الجُملة الشَرطيّة

»إذا« أم »لوَ«؟ اخِتاروا الحَرف المُناسِب! 

 كان عِندَنا فُلوس كُنّا اسِتَأجَرنا شقّة كبيرة.

 اجتَمَعتِ بِأمََل سلِّمي عليها.

 عرفَتُ أنَّك ستزورني كُنتُ طبَختُ لكَ أكلة لذيذة. 

رت لنَ أنتَظِركَ.    تَأخََّ

 حصَلتُ على فيزا سأُسافرُ إلى السَعوديّة.
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Grammatik

Bedingungssätze
Real oder irreal? Wählen Sie die passende Konjunktion!

Im Arabischen werden reale Bedingungssätze meistens mit إذا eingeleitet, irreale 
mit  َلو. Auf beide Konjunktionen folgt in der Regel ein Verb in der Vergangenheit. Im 
Hauptsatz kann das Verb im realen Bedingungssatz in jedem Tempus stehen. Bei 
irrealen Bedingungssätzen steht das Verb im Hauptsatz in der Vergangenheit und 
wird in der Umgangssprache gerne durch كان  verstärkt.

لوَ كان عِندَنا فُلوس كُنّا اسِتَأجَرنا شقّة كبيرة.

إذا اجتَمَعتِ بِأمََل سلِّمي عليها.

لوَ عرفَتُ أنَّك ستزورني كُنتُ طبَختُ لكَ أكلة لذيذة.   

رت لنَ أنتَظِركَ.   إذا تَأخََّ

إذا حصَلتُ على فيزا سأُسافِرُ إلى السَعوديّة.

 
Hätten wir Geld, würden wir eine große Wohnung mieten.
Falls du Amal triffst, grüß sie!
Hätte ich gewusst, dass du mich besuchen wirst, hätte ich dir etwas Leckeres gekocht.
Wenn du dich verspätest, werde ich nicht auf dich warten.
Wenn ich ein Visum bekomme, werde ich nach Saudi-Arabien reisen.



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2

24 17 10 3
25 18 11 4
26 19 12 5
27 20 13 6

الثلاثاء نوفَمْبَريوم 

الثاني تِشْرين 
1443 الثاني  ربيع   24

30 30

so dass, damitفتَحَت الشُبّاك فَسمِعَت صَوت العَصافير. 

dennجُعتُ فَأكلتُ.

da (und)فَطَر جَيِّداً: أكَل مَوزة فَبَيضة فَجُبنة فَقِطعة حَلوى.

soالِبَسْ جاكيتة  فَالطَقس باردِ.

dann (und)خُذي إجازة طويلة فَترتاحي قليلًا.

 

كلمات وعبارات

»الفاء« حَرف واحِد ومَعانٍ كثيرة

ما مَعنى حَرف الفاء في الجُمَل التاليِة؟ 

اخِتاروا الترجَمة الصَحيحة! 
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Wörter und Ausdrücke

Ein Buchstabe mit mehreren Bedeutungen
Was bedeutet der Buchstabe  فَـ  in den folgenden Sätzen?
Wählen Sie die richtige Übersetzung.

فتَحَت الشُبّاك فَسمِعَت صَوت العَصافير. 

جُعتُ فَأكلتُ.

فَطَر جَيِّداً: أكَل مَوزة فَبَيضة فَجُبنة فَقِطعة حَلوى.

الِبَسْ جاكيتة فَالطَقس باردِ.

خُذي إجازة طويلة فَترتاحي قليلًا.

 

Sie öffnete das Fenster, (und) da hörte sie die Vogelstimmen.
Ich bekam Hunger, so aß ich.
Er hat gut gefrühstückt: aß eine Banane (und) dann ein Ei, dann Käse und dann ein Stück 
Kuchen.
Zieh eine Jacke an, denn das Wetter ist kalt.
Nimm einen langen Urlaub, damit du dich etwas ausruhen kannst.



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2
31 24 17 10 3

25 18 11 4

الأربعاء ديسَمْبَريوم 

الأوَّل كانون 
1443 الثاني  ربيع   25

1 1

اللغة العربية

اسم الفاعل واسم المفعول

على أيّ وزن أسماء الفاعل والمَفعول التالية؟ 

Iمُنْتَظِر / مُنْتَظَرفاعِل / مَفْعول

IIل ل / مُفَعَّ مُسْتَخدِم / مُسْتَحْسَنمُفَعِّ

IIIمُنْفَتِح / مُنْعَطَفمُفاعِل / مُفاعَل

IVث )عنه(مُفْعِل / مُفْعَل ث / مُتَحَدَّ مُتَحَدِّ

Vل ل / مُتَفَعَّ تَفَعِّ مُسافِر / مُباركَمَُ

VIتَفاعَل طالبِ/ مَحْمودمُتَفاعِل / مَُ

VIIنْفَعَل نْفَعِل / مَُ مُخْضَرّمَُ

VIIIمُتَعاوِن / مُتبادَلمُفْتَعِل / مُفْتَعَل

IXّمُحْسِن / مُرسَْل )إليَه(       مُفْعَل

Xمُكَبِّر / مُكَبَّرمُسْتَفْعِل / مُسْتَفْعَل
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Das Partizip Aktiv und das Partizip Passiv
Verbinden Sie zwischen den Wortmustern der Partizipien in den verschiedenen 
Stämmen rechts und den entsprechenden Partizipien links!

Die arabische Sprache

Die Partizipien werden ebenso wie die Verbalsubstantive regelmäßig von den Ver-
balstämmen abgeleitet. Man unterscheidet zwischen dem Partizip Aktiv (schrei-
bend, Schriftsteller) und dem Partizip Passiv (geschrieben, Brief).
In der gesprochenen Sprache verwendet man sie auch gerne statt eines Verbs, 
wobei es je nach Verb eine andauernde Handlung oder den Abschluss bzw. das 
Ergebnis einer Handlung bezeichnen kann.

Iطالبِ/ مَحْمودStudent / gesegnet (Männername)

IIمُكَبِّر / مُكَبَّرvergrößernd, Lupe / vergrößert

IIIَمُسافِر / مُباركReisende / gesegnet

IV)مُحْسِن / مُرسَْل )إليَهwohltätig, (Männername) / Empfänger

V)ث )عنه ث / مُتَحَدَّ Sprecher / das, worüber gesprochen wirdمُتَحَدِّ

VIمُتَعاوِن / مُتبادَلkooperativ / gegenseitig

VIIمُنْفَتِح / مُنْعَطَفoffen / Kurve

VIIIمُنْتَظِر / مُنْتَظَرwartend / erwartet

IXّمُخْضَر       ergrünend

Xمُسْتَخدِم / مُسْتَحْسَنNutzer / empfehlenswert



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2
31 24 17 10 3

25 18 11 4

الخميس ديسَمْبَريوم 

الأوَّل كانون 
1443 الثاني  ربيع   26

2 2

اللغة العربية

اسم الفاعِل

حوِّلوا الجمل مستعملين اسم الفاعِل! 

فارس درس اللُغة الألمانيّة في الُأردُنّ.  

 هو دارسِ اللُغة الألمانية في الُأردُنّ.

هي ...سِهام سجّلت في جيم. 

هو ...طارق لبس جاكيتة دافئة. 

هم ...فارس وطارق يروحون إلى السينما. 

هو ...فارس ينتظِر العُطلة بفارغ الصبر.

هي ...علياء قعدت على الكنبة. 
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 هو دارسِ اللُغة الألمانية ...فارس درس اللُغة الألمانية في الُأردُنّ. 

لة في جيم. سِهام سجّلت في جيم.  هي مُسَجِّ

هو لابِس جاكيتة دافئة. طارِق لبس جاكيتة دافئة. 

هم رايحين إلى السينما.فارسِ وطارِق يروحون إلى السينما. 

هو  مُنتَظِر العُطلة بفارغ الصبر.فارسِ ينتظِر العُطلة بفارغ الصبر.

هي قاعِدة على الكنبة.عَلياء قعدت على الكنبة. 

 

Er hat (schon) … gelernt.Faris hat in Jordanien Deutsch gelernt.

Sie ist … angemeldet.Siham hat sich in einem Fitnessstudio angemeldet.

Er trägt eine warme Jacke. Tariq hat eine warme Jacke angezogen.

Faris und Tariq gehen ins Kino.

Faris erwartet ungeduldig die Ferien.

Sie sitzt auf dem Sofa.Alya hat sich aufs Sofa gesetzt.

Das Partizip Aktiv
In der gesprochenen Sprache verwendet man das Partizip Aktiv in der Funktion 
eines Verbes. Formen Sie die Sätze entsprechend dem Beispiel um! Bei einigen 
Sätzen verändert sich die Bedeutung (s. u.).

Die arabische Sprache



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2
31 24 17 10 3

25 18 11 4

الجُمعة ديسَمْبَريوم 

الأوَّل كانون 
1443 الثاني  ربيع   27

3 3

اسم الفاعِل واسم المَفعول

أي كلمات اسم فاعل أو اسم مفعول؟ 

مُسَلسَلمُتَفَرِّج حَدَث ج أحداث

كاتِبمُمَثِّلناقِد

حَلقةمُخرِجفنّان

مُشكِلةواقِعجُزء ج أجزاء

بَطَل ج أبطالمُجتَمَعساخِر

النحو والصرف
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Grammatik

Partizip Aktiv und Partizip Passiv
Welche der folgenden Wörter sind Partizipien?

مُسَلسَلمُتَفَرِّج حَدَث ج أحداث

كاتِبمُمَثِّلناقِد

حَلقةمُخرِجةفنّان

مُشكِلةواقِعجُزء ج أجزاء

بَطَل ج أبطالمُجتَمَعساخِر

Ereignis, Pl. HandlungZuschauerSerie

kritischSchauspielerSchriftsteller

KünstlerRegisseurinFolge

Staffel (einer Serie)RealitätProblem

ironischGesellschaftHeld, Hauptdarsteller



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2
31 24 17 10 3

25 18 11 4

einige (mehrere) Teile/Staffelnعِدّة أجْزاء

einige (wenige) Jahreبِضعة سِنين

الأحد يوم  السبت ديسَمْبَريوم 

الأوَّل كانون 
1443 الثاني  ربيع   29  28
5 5 4 4

وَطَن ع وَتر

وطن ع وتر مُسَلسَل كوميدي فلسطيني

يتحدّث بطريقة ساخِرة عن المَشاكل العائليّة 

والاجتماعيّة والسياسيّة ويَنتَقِد بِشكَل فُكاهي العادات والتَقاليد داخِل 

المُجتَمَع الفِلَسطينيّ خاصّةً والوَطَن العَرَبي عامّةً. 

نَتيجة ذلك تَمّ تَوقيف عَرض المُسَلسَل قَبل بِضعة سِنين في فِلَسطين ثُمّ 

عاودوا تَصويره لاحِقاً بين الُأردنّ وفِلَسطين.

يَتَألَّف وَطَن ع وَتر من عِدّة أجزاء.

أهمّ المُمَثِّلين في هذا المُسَلسَل: عماد فراجين ومنال العوضي.

فنّ وثقافة
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Ein Land am Rande des Nervenzusammenbruchs

Kunst und Kultur

Ein Land am Rande des Nervenzusammenbruchs ist 
eine palästinensische Comedyserie, die in ironischer 
Form über soziale, familiäre und politische Probleme 
spricht und auf komische Weise die Sitten und Tradi-
tionen innerhalb der palästinensischen Gesellschaft 
im Besonderen und in der arabischen Welt im Allge-
meinen kritisiert. Daraus resultierte, dass die Serie vor 
einigen Jahren in Palästina eingestellt wurde, doch 
später nahm man die Produktion wieder auf zwischen 
Jordanien und Palästina. Die Serie besteht aus ver-
schiedenen Staffeln, die wichtigsten Schauspieler in 
der Serie sind: Imad Faradjin und Manal al-Audi.



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2
31 24 17 10 3

25 18 11 4

ديسَمْبَر

الأوَّل كانون 

الإثنين يوم 

1443 الأولى  جُمادى   1
6 6

النحو والصرف

آخِر أم آخَر؟

ما هو الفَرق في المعنى! 

 مُسَلسَل تَفَرَّجت علَيه كان مُسَلسَلًا تُركيّاً 

تَدور أحداثه في مدينة أنقرة.

. البَطَلة تُحِبّ البَطَل مِن أيّام الجامِعة ولكنّه يَتَزَوّج مِن فتاة 

تَنتَقِل البَطَلة إلى إسطنبول حَيث تَتَعَرَّف على شابّ  فتتزوّج 

ران أيّام  بِدَورها. بعد سَنَوات يلتقيان صُدفةً أمام بوّابة الجامِعة فيَتَذَكَّ

الدِراسة و يقَع في حُبّها. هنا تَوقّفت عن مُتابعة المُسَلسَل ولكن 

. أظُنّ أنّ البَطَل والبَطَلة تَزَوَّجا في الحَلقة 

هذه كانت  مرةّ أتَفَرَّج فيها على مُسَلسَل تُركي.

آخِر أخُرى آخَر أخيراً الأخيرة
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آخِر مُسَلسَل تَفَرَّجت علَيه كان مُسَلسَلًا تُركيّاً تَدور أحداثه في مدينة 

أنقرة. البَطَلة تُحِبّ البَطَل مِن أيّام الجامِعة ولكنّه يَتَزَوّج مِن فتاة أخُرى.

تَنتَقِل البَطَلة إلى إسطنبول حَيث تَتَعَرَّف على شابّ آخَر فتتزوّج بِدَورها. 

ران أيّام الدِراسة  بعد سَنَوات يلتقيان صُدفةً أمام بوّابة الجامِعة فيَتَذَكَّ

وأخيراً  يقَع في حُبّها. هنا تَوقّفت عن مُتابعة المُسَلسَل ولكن أظُنّ أنّ 

البَطَل والبَطَلة تَزَوَّجا في الحَلقة الأخيرة. هذه كانت آخِر مرةّ أتَفَرَّج فيها 

على مُسَلسَل تُركي.
Die letzte Serie, die ich gesehen habe, war eine türkische Serie, deren Handlung in Ankara 
spielt. Die Heldin liebt den Helden seit Studientagen, aber er heiratet ein anderes Mädchen. 
Die Heldin zieht nach Istanbul, wo sie einen anderen jungen Mann kennenlernt und ihrerseits 
heiratet. Nach Jahren treffen sie sich wieder am Tor der Universität und erinnern sich an ihre 
Studienzeiten. Schließlich verliebt er sich auch in sie. Hier habe ich aufgehört, aber ich ver-
mute, dass Held und Heldin in der letzten Folge geheiratet haben. Das war das letzte Mal, dass 
ich eine türkische Serie schaue.

Grammatik

letzter oder anderer
Setzen Sie die richtigen Wörter ein!

أخيراًآخَر / أخُرىأخير/ أخيرةآخِر
letzte/r/s 

(vor dem Substantiv)
letzte/r/s 

(nach dem Substantiv)
andere/r/s 

(nach dem Substantiv)
schließlich, 

endlich



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2
31 24 17 10 3

25 18 11 4

الثلاثاء ديسَمْبَريوم 

الأوَّل كانون 
1443 الأولى  جُمادى   2

7 7

فنّ وثقافة

لِأيّ كاتِب؟

أيّ عَمَل لِأيّ كاتِب؟

الأيّامنجيب مَحفوظ

مَوسِم الهِجرة إلى الشَمالطه حُسين

ريةالطيّب صالح السُكَّ
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ريةنجيب مَحفوظ السُكَّ

الأيّامطه حُسين

موسم الهِجرة إلى الشمالالطيب صالح

 

Den Beginn des berühmten Romans von Taha Hussain „Kindheitstage“ hatten Sie am 8. Juli, 
den Beginn des Romans von Tayyib Salih am 17. September.
„Zuckergässchen“ des ägyptischen Nobelpreisträgers Nagib Mahfuz ist der dritte Band seiner 
berühmten Kairo-Trilogie.

Kunst und Kultur

Von welchem Schriftsteller?
Welches Werk stammt von welchem Schriftsteller?



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2
31 24 17 10 3

25 18 11 4

الأربعاء ديسَمْبَريوم 

الأوَّل كانون 
1443 الأولى  جُمادى   3

8 8

كلمات وعبارات

المِهَن والحِرفَ

لوا المِهَن والحِرفَ التاليِة حَسَب المِثال التالي! سَجِّ

               َطَبّاخطَبَخ    Koch

Bäckerخُبز

Metzgerلحَم

Künstlerفَنّ

Schneiderخَيْط

Schmiedحَديد

Friseurحَلَقَ

 
Berufمِهنة ج مِهَن

Handwerkحِرفة ج حِرفَ
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Kochطَبّاخkochenطَبَخَ

BäckerخَبّازBrotخُبز

MetzgerلحَّامFleischلحَم

KünstlerفَنّانKunstفَنّ

SchneiderخَيّاطFadenخَيْط

 Schmiedحَدّاد Eisenحَديد

Friseurحَلّاقsich rasierenحَلَقَ

 

Wörter und Ausdrücke

Berufe und Handwerke
Notieren Sie die folgenden Berufe und Handwerke entsprechend dem angegebenen 
Muster!



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2
31 24 17 10 3

25 18 11 4

الخميس ديسَمْبَريوم 

الأوَّل كانون 
1443 الأولى  جُمادى   4

9 9

برقوقتين

حامِضشَمّام

خوخبَطّيخ

بطّيخخوخ

دَلّاع/دِلاحدُرّاق

ليَمونبُرتُقال

كرموسليَمون

 

كلمات وعبارات

الفاكِهة

أسماء الفاكِهة تَختَلِف بين البلاد العربية. 

أيّ كلمات تعني نفس الفاكِهة؟
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MashriqMaghreb

Frische FeigenكرموسFeigen (frisch oder getrocknet)تين

Honigmeloneبَطّيخشَمّام

Wassermeloneدَلّاع/دِلاحبَطّيخ

Pflaumenبَرقوقخوخ

Pfirsichخوخدُرّاق

Orangenليَمونبُرتُقال

Zitronenحامِضليَمون

 

Wörter und Ausdrücke

Obst
Bezeichnungen für Obst unterscheiden sich in einigen Fällen von Region zu Region. 
Ordnen Sie die Bezeichnungen für das gleiche Obst einander zu! Manchmal steht 
die gleiche Bezeichnung je nach Region für unterschiedliche Obstsorten.
Die regionale Zuordnung ist nur annähernd.



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2
31 24 17 10 3

25 18 11 4

الجُمعة ديسَمْبَريوم 

الأوَّل كانون 
1443 الأولى  جُمادى   5

10 10

كلمات وعبارات

أين نشتري ... ؟

من الفُرنالدَواء

من البَقّالاللَحم

في مَحَلّ مَلابِسرِواية جميلة

في المَكتبةبنطلون

في الصَيدليّةالخُضَر

في السوقرَبطة خُبز

عند الجَزّاررُزّ وعَدَس
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in der Apothekeفي الصَيدليّةMedizinالدَواء

beim Fleischerعند الجَزّارFleischاللَحم

in der Buchhandlungفي المَكتبةeinen schönen Romanرِواية جميلة

im Kleidungsgeschäftفي مَحَلّ ملابسeine Hoseبنطلون

auf dem Marktفي السوقGemüseالخُضَر

vom Ofen (Bäcker)مِن الفُرنein Bund Fladenbrotرَبطة خُبز

beim Lebensmittelhändlerمِن البَقّالReis und Linsenرُزّ وعَدَس

 

Wörter und Ausdrücke

Wo kauft man …?



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2
31 24 17 10 3

25 18 11 4

الأحد يوم  السبت ديسَمْبَريوم 

الأوَّل كانون 
1443 الأولى  جُمادى   7  6
1212 1111

لقاء وحوار

الـ »كريسماس ماركت«

فارسِ يَتَّصِل بِابن خاله طارِق

ماذا تعمَل اليَوم؟فارسِ:

أنا مُتواعِد مع أصحابي لنروح إلى الـ »كريسماس ماركت«طارق:

ولكن ما زال فيه أسبوعَين للِعيد.فارسِ:

هذه الأسواق تَستَمِرّ أربَعة أسابيع، إلى يوم أو يومَين قبل العيدطارق:

وماذا يبيعون هناك؟فارسِ:

هدايا صغيرة، شُموع أو تُحَف يَدَوية مِثل الألعاب الخَشَبيةطارق:

ولكن أهَمَ شَيء الأكل والشُرب!  هناك لحَم مَشوي وبطاطا

مَقلية وكُلّ انواع الحَلَويات.

تروح كثيراً الى هناك ؟فارسِ:

نعم أحيانا أروح مع ماما وأحياناً أتواعد مع أصحابي. أحبّ جَوطارق:

العيد فيه، الناس يَلتَقون هُناك ويَنبَسِطون  بَعيد عن الحياة اليَومية.
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Menschen im Gespräch

Der Weihnachtsmarkt
Faris ruft seinen Cousin Tariq an.

Faris: Was machst du heute?

Tariq: Ich bin mit meinen Freunden verabredet, zum Weihnachtsmarkt zu gehen.

Faris: Aber es sind doch noch zwei Wochen bis zum Fest.

Tariq: Diese Märkte dauern vier Wochen bis ein oder zwei Tage vor dem Fest.

Faris: Und was verkaufen sie dort?

Tariq: Kleine Geschenke, Kerzen oder Handarbeiten wie Holzspielzeug.

Aber das wichtigste ist das Essen, es gibt gegrilltes Fleisch, Pommes

und alle möglichen süßen Sachen.

Faris: Gehst du oft dorthin?

Tariq: Ja, ich gehe manchmal mit Mama und manchmal verabrede ich mich mit

Freunden. Ich mag die Atmosphäre dort, die Menschen treffen sich und

haben Spaß fern vom Alltagsleben.

 



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2
31 24 17 10 3

25 18 11 4

ديسَمْبَر

الأوَّل كانون 

الإثنين يوم 

1443 الأولى  جُمادى   8
13 13

Sanitäranlagenتَمديدات صِحيّةKlempnerسَبّاك 

Berufsausbildungتَدريب مِهَنيWasserbehälter, -tankّخَزّان مِياه

Arbeitserlaubnis, Lizenzرُخصة عَمَلReparierenتَصليح

فنّ وثقافة

فيلم »ماء صالِح للشُرب« 

»ماء صالحِ للشُرب« فيلم وَثائِقي ألماني)2019( 

ث عن ثلاث نِساء أُردُنّيّات - خَولة وعائِشة ورحِاب - يعمَلن  يتحَدَّ

سَبّاكات فَيَقُمن بِتَنظيف خَزّانات المِياه و تَصليح التَمديدات الصِحيّة في 

مَنازلِ السيِّدات الوحيدات خاصةً. هَؤُلاء النِساء شارَكن في تَدريب مِهَني 

تُه سنتَين وحصَلن على رُخصة عَمَل في السِباكة. يُرافِق الفيلم الثلاث  مُدَّ

نِساء في حَياتهِنَّ المِهَنيّة اليَوميّة ولا يَخلو مِن المَواقِف المُضحِكة. 
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Der Film „Waterproof“
„Waterproof“ (Trinkwasser) ist ein deutscher Dokumentarfilm (2019), der von drei 
jordanischen Frauen – Khawla, Aicha und Rihab – erzählt, die als Klempnerinnen 
arbeiten. Sie reinigen Wasserbehälter bzw. -tanks und reparieren die Sanitäran-
lagen vor allem in den Häusern alleinstehender Frauen. Diese Frauen haben eine 
zweijährige Berufsausbildung absolviert und eine Arbeitserlaubnis als Klempnerin 
erhalten. Der Film begleitet die drei Frauen in ihrem alltäglichen beruflichen Leben 
und entbehrt nicht einiger komischer Situationen.

Online:
https://vimeo.com/ondemand/waterproof

Kunst und Kultur



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2
31 24 17 10 3

25 18 11 4

الثلاثاء ديسَمْبَريوم 

الأوَّل كانون 
1443 الأولى  جُمادى   9

14 14

كلمات وعبارات

أمثال وأقوال

هل تعرفِون مَثَل ألماني مُشابِه؟

أعطِ خُبزكَ للخَبّاز ولوَ أكل نِصفه
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Wörter und Ausdrücke

Sprichwörter und Redensarten
Kennen Sie eine ähnliche deutsche Redewendung?

Gib dem Bäcker dein Brot (zum Backen), auch wenn er die 
Hälfte davon selbst isst.

Eine deutsche Redewendung, die dem nahe kommt, wäre:
Schuster, bleib bei deinen Leisten!



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت

26 19 12 5
27 20 13 6
28 21 14 7
29 22 15 8 1
30 23 16 9 2
31 24 17 10 3

25 18 11 4

الأربعاء ديسَمْبَريوم 

الأوَّل كانون 
1443 الأولى  جُمادى   10

15 15

فنّ وثقافة

شَركِة »ميك فيلم«

مُعظَم الأفلام العَرَبيّة التي تُعرضَ في دور 

السينما الألمانيّة مِن إنتاج عَرَبي - أوروبي مُشتَركَ 

وتُعالجِ مَواضيع تُثير اهِتِمام الجُمهور الغَربي خاصةً. لكن هُناك أفلام 

لمِخرِجات ومُخرِجين عرب يصنَعون أعمالاً سينمائيّة قليلة التَكلِفة تَتَناوَل 

مَواضيع تُهِمّ المُجتَمَع العَرَبي بِالدَرجَة الأولى. »ميك فيلم« شَركِة مَبيع 

وتَوزيع يُمكِن عن طريقها شِراء أو حَجز مِثل تِلك الأفلام العَرَبيّة أو 

مُشاهَدتها أونلاين.

كم جُملة مَوصولة في النَصّ؟

c4

c5

c6
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مُعظَم الأفلام العربيّة التي تُعرضَ في 

دور السينما الألمانيّة مِن إنتاج عربي 

- أوروبي مُشتَركَ وتُعالجِ مَواضيع تُثير 

اهِتِمام الجُمهور الغربي خاصةً. لكن 

هُناك أفلام لمخرِجات ومُخرِجين عرب 

يصنَعون أعمالاً سينمائيّة قليلة التَكلِفة 

تَتَناوَل مَواضيع تُهِمّ المُجتَمَع العَربي 

بِالدَرجَة الأولى. »ميك فيلم« شَركِة مَبيع  

وتَوزيع يُمكِن عن طريقها شِراء أو حَجز 

مِثل تِلك الأفلام العربيّة أو مُشاهَدتها 

أونلاين.

Kunst und Kultur

Mec Film
Wie viele Relativsätze sind in diesem Text? c6

Die meisten arabischen Filme, die in 
den deutschen Kinos gezeigt werden, 
sind arabisch-europäische Koprodukti-
onen und behandeln Themen, die vor 
allem das westliche Publikum inter-
essieren. Aber es gibt auch Filme von 
arabischen Regisseurinnen und Regis-
seuren, die mit einem geringen Kosten-
aufwand entstanden sind und die in 
erster Linie für die arabische Gesell-
schaft interessant sind. Mec Film ist 
eine Vertriebs- und Verleihfirma, über 
die man solche arabischen Filme kau-
fen, buchen oder online sehen kann.

Streamingdienste für diese Filme sind 
z. B.:
realeyz (Berlin)
MMedia (Beirut)
minaa (Amman)
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الخميس ديسَمْبَريوم 

الأوَّل كانون 
1443 الأولى  جُمادى   11

16 16

عادات وتقاليد

الجَمَل

هل هذه المعلومات صحيحة؟ 

خطأصحيح

لحم الجَمل يُؤكَل في بعض البِلاد.

الجَمَل ممكِن يشربَ 200 لتِر ماء في رُبع ساعة.

هُناك أكثر من 50 مُرادِفاً لكلمة جَمَل بالعربيّة.

»جَملي« اسِم دَلع باللُغة العربيّة.

يوجَد نوع شوكولاتة يُصنَع بحليب الجَمَل. 

يوجَد جَمَل أحمَر في عَلَم من أعلام الإمارات العربيّة.

توجد في السَعودية مُسابقة جَمال للإبل ضِمن مَهرجان 

الملك سلمان للإبل
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Sitten und Bräuche

Das Kamel
Welche Informationen über das Kamel sind richtig, welche falsch?

r f

Kamelfleisch wird in einigen Ländern gegessen.

Ein Kamel kann in einer Viertelstunde bis zu 200 Liter

Wasser trinken.

Es gibt mehr als 50 Synonyme für das Wort Kamel.

„Mein Kamel“ ist auf Arabisch ein Kosename.

Es gibt Schokolade aus Kamelmilch.

Ein arabisches Emirat hat ein rotes Kamel auf seiner Flagge.

In Saudi-Arabien gibt es einen Schönheitswettbewerb für

Kamele im Rahmen des König Abd al-Aziz Kamelfestivals.

 



الأحد
الإثنين
الثلاثاء

الأربعاء
الخميس
الجُمعة
السبت
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الجُمعة ديسَمْبَريوم 

الأوَّل كانون 
1443 الأولى  جُمادى   12

17 17

كلمات وعبارات

الصَحراء

أي كلمات لا تُناسِب مَوضوع الصحراء؟

تمربادِيةحُقولرمَل

عَين ماءنَهرواحةجَمَل

قافِلة كُثبانبَدوخَيمة

ازِدِحامنُجومنَخيلحَجَر
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تمربادِيةحُقولرمَل

عَيننَهرواحةجَمَل

قافِلة كُثبانبَدوخَيمة

ازِدِحامنُجومنَخيلحَجَر

Wörter und Ausdrücke

Die Wüste
Welche Wörter passen nicht zum Thema Wüste?

SandFelderSteppeDatteln

KamelOaseFlussQuelle

ZeltBeduinenDünenKarawane

SteinePalmenSterneGedränge, Stau



الأحد
الإثنين
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الأربعاء
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السبت
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الأحد يوم  السبت ديسَمْبَريوم 

الأوَّل كانون 
1443 الأولى  جُمادى   14  13
1919 1818

لقاء وحوار

مكالمة بين فارس وطارق

متى يسافر فارس إلى مونستر؟

إيمتى جاي فارس؟طارق:

فكّرت أجي يوم العيد بأربعة وعشرين ...فارسِ:

متأخّر! ليش ما تجيء قبل؟ ممكن نروح إلىطارق:

الـ»كريسماس ماركت« ويوم قبل العيد نجتمع دائماً

عند الجيران ونُزَيِّن الشَجَرة مع بَعض وماما تعمَل بيتزا

وبتجيبوا شجرة كمان؟فارسِ:

أحيانا! ماما بتحب جو »الكريسماس« في ألمانيا وتُزَيِّن البيتطارق:

وحتّى الجنينة شوي.

اوكي راح أحاول أجي يوم 22 المساء بعد آخر محاضرة.فارسِ:
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Telefongespräch zwischen Tariq und Faris
Wann reist Faris nach Münster?

Tariq: Wann kommst du, Faris?

Faris: Ich dachte, ich komme am Fest selbst am 24.

Tariq: Zu spät. Warum kommst du nicht vorher. Wir können zum Weihnachts-

markt gehen, und am Tag vor Weihnachten treffen wir uns immer bei den 

Nachbarn und schmücken den Baum zusammen, und Mama macht Pizza.

Faris: Holt ihr auch einen Baum?

Tariq: Manchmal! Mama mag diese Weihnachtsatmosphäre in Deutschland

und schmückt das Haus und sogar den Garten.

Faris: Okay, dann versuche ich am 22. abends zu kommen, nach meiner letzten

Vorlesung.

 

Menschen im Gespräch
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ديسَمْبَر

الأوَّل كانون 

الإثنين يوم 

1443 الأولى  جُمادى   15
20 20

جغرافيا

مُدُن قديمة

ما اسِم هذه المدينة؟ اخِتاروا الإجابة الصَحيحة!

بَناها الكَنعانيّون في الألف الثاني قبل الميلاد.

تقَع في الضِفّة الغربيّة.

تُعتَبَر مدينة ثقافيّة وسياحيّة هامّة في فِلَسطين.

هي بالغِة الأهَميّة للِمَسيحيّين.

فيها أقدَم كنيسة في العالمَ. 

فيها وُلدِ يَسوع المَسيح.

 
cالناصِرة

cبَيت لحَم

c القُدس



buske.de/sprachkalender

Geografie

Alte Städte
Wie heißt diese Stadt? Wählen Sie die richtige Antwort!

Sie wurde von den Kanaanäern 2.000 Jahre vor Christus gebaut.
Sie liegt in der Westbank.
Sie ist eine wichtige kulturelle und touristische Stadt in Palästina und
von großer Bedeutung für die Christen.
In ihr befindet sich die älteste Kirche in der Welt.
Jesus Christus wurde in ihr geboren.

cالناصِرةNazareth

cبَيت لحَمBetlehem

c القُدسJerusalem
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الثلاثاء ديسَمْبَريوم 

الأوَّل كانون 
1443 الأولى  جُمادى   16

21 21

كلمات وعبارات

السماء

أيّ كلمات مُتَعَلِّقة بالسماء!

قَمَرشَمسنَجم/نَجمة ج نُجوم

شَفَقفَجرهِلال

غَيمة ج غُيومشُروقغُروب

كَوكَببَدرأُفُق
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Wörter und Ausdrücke

Der Himmel
Kennen Sie die folgenden Wörter, die im Zusammenhang mit dem Himmel stehen?

قَمَرشَمسنَجم/نَجمة ج نُجوم

شَفَقفَجرهِلال

غَيمة ج غُيومشُروقغُروب

كَوكَببَدرأُفُق

SternSonne Mond

HalbmondMorgendämmerungAbenddämmerung

SonnenuntergangSonnenaufgangWolke

HorizontVollmondStern, Planet



الأحد
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الأربعاء
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السبت
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الأربعاء ديسَمْبَريوم 

الأوَّل كانون 
1443 الأولى  جُمادى   17

22 22

لقاء وحوار

فارس يصل بيت خاله

فارسِ يَصِل بيت خاله في موىنستر.

طارِق يستقلبِله.

الحمد لله على السلامة يا فارس! كيف الحياة في آخن؟طارق:

حلوة بس الدِراسة مش سهلة.فارسِ:

بأتخيل! وكلّه بلغة جديدة.طارق:

جِبت لكم حلويات من آخن. جارتي ذوّقتني كعكة فيها رزّ فارسِ:

بحليب اكتير زاكية. وجاري جاب لي نوع كعك مشهور هناك

اسِمُه Printen. عن جدّ الناس يأكلوا حلويات كثيرة في هذا الشهر.

صحيح ويتفنّنوا في صُنع الكعك في هاي الفترة.طارق:

يالله نعمل الشاي ونذوق قبل ما يجيء الآخَرين.
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Faris kommt nach Münster
Faris kommt in Münster an, wo Tariq ihn begrüßt.

Tariq: Schön, dass du da bist, Faris. Was macht das Leben in Aachen?

Faris: Schön, aber das Studium ist nicht einfach.

Tariq: Das kann ich mir vorstellen! Und dann alles in einer neuen Sprache.

Faris: Ich habe euch Süßigkeiten aus Aachen mitgebracht. Meine Nachbarin hat 

mir einen Kuchen mit Milchreis darin zu kosten gegeben. Sehr lecker!

Und mein Nachbar hat mir in Aachen berühmte Plätzchen namens 

Printen geschenkt.

Wirklich, die Leute essen viele Süßigkeiten in diesem Monat.

Tariq: Das stimmt, und sie machen alle möglichen Plätzchen in dieser Zeit.

Los, lass uns Tee machen und probieren, bevor die anderen kommen.

 

Menschen im Gespräch
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الخميس ديسَمْبَريوم 

الأوَّل كانون 
1443 الأولى  جُمادى   18

23 23

كلمات وعبارات

عيد الميلاد

اخِتاروا الفِعل المُناسِب!

في 24  ديسمبر  المسيحيّون بِميلاد يَسوع المسيح.

قبل العيد  الهَدايا للأطفال

و بِطاقات مُعايَدة.

طول الشَهر  كَعك العيد.

في ليلة العيد  الشجرة

ويذهَبون في مُنتَصَف اللَيل إلى الكنيسة لِ قُدّاس العيد.

 

يُزَيِّنونيُحَضّرونيحتَفِليشتَرونيكتُبونيُصَلّوا

betenschreibenkaufenfeiernzubereitenschmücken
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في 24  ديسمبر يحتَفِل المسيحيّون بِميلاد يَسوع المسيح.

قبل العيد يشتَرون الهَدايا للأطفال.

ويكتُبون بِطاقات مُعايَدة.

طول الشَهر يُحَضّرون كَعك العيد.

في ليلة العيد يُزَيِّنون الشجرة.

ويذهَبون في مُنتَصَف اللَيل إلى الكنيسة ليُِصَلّوا قُدّاس العيد.

 

Wörter und Ausdrücke

Weihnachten
Setzen Sie das jeweils passende Verb ein!

Am 24. Dezember feiern die Christen die Geburt Christi.
Vor dem Fest kaufen sie Geschenke für die Kinder
und schreiben Weihnachtskarten.
Den ganzen Monat backen (zubereiten) sie Plätzchen.
In der Weihnachtsnacht schmücken sie den Weihnachtsbaum
und gehen um Mitternacht in die Kirche, um die Weihnachtsmesse zu beten.
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الجُمعة ديسَمْبَريوم 

الأوَّل كانون 
1443 الأولى  جُمادى   19

24 24

كلمات وعبارات

مغارة عيد الميلاد

هل تعرفِون أي حَيَوانات كانت في المَغارة 

ليلة ميلاد يَسوع؟

ضعوا إشارة عليها!

جَمَلحِماربَقَرةقِطّةكَلب 

فيلفَأرغَزالثَورخَروف

Krippeمَغارة

 Jesusيَسوع
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Wörter und Ausdrücke

Die Weihnachtskrippe
Wissen Sie, welche Tiere bei der Krippe waren?
Markieren Sie sie!

Schafخَروف ج خِرفانHundكَلب ج كِلاب

Ochseثَور ج ثيرانKatzeقِطّة ج قِطَط

Gazelleغَزال ج غِزلانKuhبَقَرة

Mausفَأرْ ج فِئْرانEselحِمار ج حَمير

Elefantفيل ج فِيَلةKamelجَمَل ج جِمال
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الأحد يوم  السبت ديسَمْبَريوم 

الأوَّل كانون 
1443 الأولى  جُمادى   21  20
2626 2525

عادات وتقاليد
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Sitten und Bräuche

Frohe Weihnachten
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الإثنين ديسَمْبَريوم 

الأوَّل كانون 
1443 الأولى  جُمادى   22

27 27

كلمات وعبارات

لُغز

هل تعرفون ما هذا الشيء؟ 

؟
في  أُنبوب  لهَُ 

فُرشاة. آخرەِ 

الغُبار  يَجمَع 
والأوساخ.

كَهرَبائي. جِهاز  هو 

لتنظيف  نَستَعمِله 
البيت.

جميل. غير  صَوته 
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Rätsel
Um welchen Gegenstand handelt es sich?

Wörter und Ausdrücke

.Es ist ein elektrisches Gerätهو جِهاز كهربائي.

.Es sammelt Staub und Schmutzيَجمَع الغُبار والأوساخ.

 Es hat einen langen Schlauch, an dessenلهَُ أُنبوب في آخرەِ فُرشاة.
Ende eine Bürste ist.

 Man benutzt es zum Reinigen derنَستَعمِله لتنظيف البيت.
 Wohnung.

.Sein Geräusch ist nicht schönصَوته غير جميل.

der Staubsauger المِكنَسَة الكَهرَبائيّة

Wörtlich „der elektrische Besen“
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1443 الأولى  جُمادى   22

28 28
الثلاثاء ديسَمْبَريوم 

الأوَّل كانون 
1443 الأولى  جُمادى   23

النحو والصرف

الجُملة الإسميّة

هل تعرفون مَتى يجِب اسِتَخدام الضَمير 

المُنفَصِل )هُوَ / هِيَ / هُم(؟ 

اسِتخدِموا الضَمير المُناسِب عند اللُزوم فقط!!!

هذه  رَزان.

هذا  الزمَيل التُركي. 

هذا  طَبيب العائلة.

وَزير الداخليّة  المَسؤول.

هذه  مُعَلِّمة الأولاد السوريّة.

هَؤُلاء  الجيران الجُدُد.

ل. عيد الميلاد  عيدي المُفَضَّ
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Grammatik

Nominalsätze
Im Nominalsatz muss man ein Personalpronomen zwischen Subjekt und Prädikats-
nomen einsetzen, wenn das Prädikatsnomen (ein Substantiv oder ein Adjektiv als 
Satzaussage) durch einen Artikel bestimmt ist.
Das ist häufig der Fall, wenn das Subjekt ein Demonstrativpronomen ist (dies ist der 
Mann). Man setzt auch ein Personalpronomen ein, wenn man sonst nicht zwischen 
adjektivischem Attribut und Prädikatsnomen unterscheiden könnte (dieser verant-
wortliche Beamte vs. dieser Beamte ist der Verantwortliche).

Setzen Sie das passende Personalpronomen nur bei Bedarf ein!

.Das ist Razanهذه )هي( رَزان.*

.Das ist der türkische Kollegeهذا هو الزمَيل التُركي. 

.Das ist der Arzt der Familieهذا )هو( طَبيب العائلة.*

.Der Innenminister ist der Verantwortlicheوَزير الداخليّة هو المَسؤول.

.Das ist die syrische Lehrerin der Kinderهذِەِ )هي( مُعَلِّمة الأولاد السوريّة.*

.Das sind die neuen Nachbarnهَؤُلاء هُم الجيران الجُدُد.

ل.* .Weihnachten ist mein Lieblingsfestعيد الميلاد )هو( عيدي المُفَضَّ

* In den Sätzen, in denen das Personalpronomen in Klammern steht, ist dieses nicht obli-
gatorisch, denn das folgende Prädikatsnomen ist ein Name oder durch ein Personalsuffix 
bestimmt oder das erste Wort einer Genitivverbindung, das keinen Artikel haben darf.
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الأربعاء ديسَمْبَريوم 

الأوَّل كانون 
1443 الأولى  جُمادى   24

29 29

فنّ وثقافة

الجُملة المَوصولة

أكمِلوا الجُمل التالية واستَعمِلوا عند اللُزوم 

اسِم الوَصل )الَّذي ، الَّتي(!

ذَت 950 مَشروعاًابِن رشُد هو الفَيلَسوف الّذي نَفَّ

مِعماريّاً.

أراد التَوفيق بَينزها حَديد مُهَندِسة مِعماريّة 

الفَلسَفة والدين.

جمَعَت بين الموسيقىياسمينة خَضراء كاتِب جَزائِري 

الشَرقيّة والجاز.

يكتُب باسِم مُستَعار.ريما خشيش هي المُغَنّية اللُبنانيّة الّتي
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أراد التَوفيق بَينابِن رشُد هو الفَيلَسوف 

الفَلسَفة والدين.

ذَت 950 مَشروعاًزها حَديد مُهَندِسة مِعماريّة  نَفَّ

مِعماريّاً.

يكتُب باسِم مُستَعار.ياسمينة خَضراء كاتِب جَزائِري 

جمَعَت بين الموسيقىريما خشيش هي المُغَنّية اللُبنانيّة 

الشَرقيّة والجاز.

 

Kunst und Kultur

Relativsätze
Wenn Sie sich an einige Literaten und Künstler, die wir Ihnen vorgestellt haben, 
erinnern, wird Ihnen das helfen, die folgenden Hauptsätze mit dem passenden Rela-
tivsatz zu ergänzen.

In welchen Sätzen muss man den Relativsatz durch الَّذي oder الَّتي einleiten?

Ibn Rushd ist der Philosoph, der zwischen Religion und Philosophie vermitteln 
wollte.
Zaha Hadid ist eine Architektin, die 950 Bauprojekte durchgeführt hat.
Yasmina Khadra ist ein algerischer Schriftsteller, der unter einem Pseudonym 
schreibt.
Rima Khcheich ist die libanesische Sängerin, die orientalische Musik mit Jazz ver-
bunden hat.
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الخميس ديسَمْبَريوم 

الأوَّل كانون  30 30

c الرياضة

c الاتّصال بالأهل والأصدقاء

c رُكوب الدرّاجة إلى العمل

c عزف آلة موسيقية

c تقليل استعمال البلاستيك 

c موعد عند طبيب الأسنان

c التعرُّف على أصدقاء جُدُد

c التخلّص من أشياء لا استعملها 

المشاريع

ما هي مَشاريعكم للِسنة الجَديدة؟

ضَعوا إشارة على المَشاريع التي تُهِمّكم!

كلمات وعبارات

1443 الأولى  جُمادى   25
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Projekte für das neue Jahr
Was sind Ihre Projekte für das neue Jahr?
Kreuzen Sie die Dinge an, die Ihnen wichtig sind!

Wörter und Ausdrücke

c Sport

c Freunde und Familie anrufen

c mit dem Fahrrad zur Arbeit fahren

c ein Instrument spielen

c weniger Plastik verwenden

c Termin beim Zahnarzt

c neue Freunde kennenlernen 

c Dinge loswerden, die ich nicht benutze
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الجُمعة ديسَمْبَريوم 

الأوَّل كانون 
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31 31

عادات وتقاليد

رأس السنة

سنة 2020 احِتَفَلَت السعوديّة لأوَّل مرةّ 

بِدُخول السنة الميلاديّة الجديدة بِألعاب ناريّة 

أُطلِقَت في سَماء مدينة الرِياض. عِلماً أنَّ شَخصيّات دينيّة مُحافِظة في 

السَعودية تنتَقِد الاحتِفال بِرأس السنة الميلاديّة وتعتَبِرەُ بِدعة وحَرام 

شَرعاً. الاحتِفال الرسَمي بهذه المُناسَبة مِن التَغييرات التي أحدَثها الأمير 

محمّد بن سَلمان بعد تَسَلُّمُه الحُكم في السعوديّة. 

halten fürاعِتَبَر ، يَعتَبِرfeiernاحِتَفَل ، يَحتَفِل 

ketzerische Erneuerungبِدعة ج بِدَعFeuerwerkألعاب ناريّة

vom islam. Gesetz verbotenحَرام شَرعاwissend, dassًعِلماً أنَّ

Änderungenتَغَيير ج ـاتkritisierenانِتَقَد ، يَنتَقِد
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Sitten und Bräuche

Silvester
2020 feierte Saudi-Arabien zum ersten Mal 
den Beginn des Neuen Jahres mit einem 
Feuerwerk, das in den Himmel der Stadt Riad 
emporstieg, wissend, dass konservative reli-
giöse Persönlichkeiten in Saudi-Arabien es 
kritisieren, Silvester zu feiern, und es für eine 
ketzerische Neuerung und nach islamischem 
religiösen Gesetz für verboten halten.
Die offiziellen Feiern zu diesem Anlass 
gehören zu den Veränderungen, die Prinz 
Muhammad bin Salman nach seiner Macht-
übernahme in Saudi-Arabien eingeführt hat.




